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i Eğer uygulama esnasında bir elektrot çözülecek olursa, bu kanalın empül-
siyon yoğunluğu en düşük kademeye geri döner. Ara moduna ulaşmak için 
AÇMA/KAPATMA düğmesine basın, elektrotu yeniden yerleştirin ve AÇMA/
KAPATMA düğmesine tekrar basarak uygulamaya devam edin ve istediğiniz 
empülsiyon yoğunluğunu ayarlayın. 

7. Uygulama
7.1 Uygulama ile ilgili notlar
• Eğer cihaz 3 dakika boyunca kullanılmazsa, bu kendini otomatik olarak 

kapatır (kapatma otomatiği). Tekrar açıldığında ana menünün LCD ekranı 
görüntülenir, bu sırada son kullanılan alt menü yanıp-söner.

• Eğer izin verilen bir tuşa basılırsa, kısa bir bip sesi duyulur, izin verilmeyen 
bir tuşa basıldığında ise, iki bip sesi duyulur.

7.2  01-10 TENS, EMS ve MASAJ programlarının akışı 
(hızlı çalıştırma)

• Program tablolarının arasından, amaçlarınız için uygun bir program seçin.
• Elektrotları hedef bölgesine yerleştirin ve bunları cihazla birleştirin. Bu 

sırada söz konusu yerleştirme önerilerinin size yardımı dokunabilir.
• Cihazı açmak için AÇMA/KAPATMA düğmesine basın. 
• MENU’ye basarak alt menülerin arasında gezinebilir ve 

 seçiminizi ENTER ile onaylayabilirsiniz (Şek. 1, örnek ekran 
gösterimi TENS). 

• UP/DOWN tuşlarıyla istediğiniz programı seçin ve ENTER 
ile onaylayın (Şek. 2, örn. ekran gösterimi TENS program 
no. 01). 

• UP/DOWN tuşlarıyla toplam tedavi süresini seçin ve ENTER 
ile onaylayın (Şek. 3, örn. tedavi süresi 30 dakika). 
Cihaz bekleme konumunda bulunuyor (Şek. 4).

• Stimülasyon tedavisini başlatmak için, AÇIK/KAPALI tuşuna 
basınız. İşlem durumu göstergesi yanıp sönmeye başlar ve 
sırayla empülsiyon frekansı ve empülsiyon genişliği görüntü-
lenir (Şek. 5 ve 6). 

• Sizin için en iyi empülsiyon yoğunluğunu, CH1±, CH2±, 
CH3±, CH4±  tuşlarına basarak seçiniz. 
Empülsiyon yoğunluğu göstergesi duruma uygun hale gelir.

7.3  11 ile 20 arasındaki TENS/EMS programlarının 
akışı (bireysel programlar)

Ek olarak kişiye özel ayarlayabileceğiniz 11-20 numaralı programlar, ön ayarlı 
programlardır. Burada, her bir periyodun empülsiyon frekansını, empülsiyon 
 genişliğini, On-Time ve Off-Time özelliğini istediğiniz gibi ayarlama olanağına 
sahipsiniz.
• Program tablolarının arasından, amaçlarınız için uygun bir program seçin.
• Elektrotları hedef bölgesine yerleştirin ve bunları cihazla birleştirin. Bu 

sırada söz konusu yerleştirme önerilerinin size yardımı dokunabilir.
• Cihazı açmak için AÇMA/KAPATMA düğmesine basın. 
• MENU’ye basarak alt menülerin arasında gezinebilir ve 

 seçiminizi ENTER ile onaylayabilirsiniz (Şek. 1, örnek ekran 
gösterimi TENS). 

• UP/DOWN tuşlarıyla istediğiniz programı seçin ve ENTER ile 
onaylayın (Şek. 2, örn. ekran gösterimi TENS program no. 
11). 

• Periyot C adedi görüntülenir (Şek. 3, örn. 5 periyot). Bunları 
değiştirmek için, UP/DOWN tuşuna basınız ve CYCLE veya 
ENTER tuşuna basarak tasdik ediniz.
i Diğer program adımları esnasında da periyot adedini, 
CYCLE tuşuna basarak değiştirebilirsiniz; UP/DOWN tuşu 
ile istediğiniz periyot adedini seçiniz ve CYCLE veya ENTER 
tuşuna basarak tasdik ediniz. 

• Empülsiyon genişliği ayarı için „μs“ tuşuna basınız, ayarınızı 
UP/DOWN tuşu ile seçiniz ve „μs“ tuşuna tekrar basarak 
tasdik ediniz. Her periyot için aynı işlemi uygulayınız (Şek. 4).

Şek. 1

Şek. 2

Şek. 3

Şek. 4

Şek. 5

Şek. 6

Şek. 3

Şek. 4

Şek. 2

Şek. 1
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• Empülsiyon frekansını, „Hz“ tuşuna basarak ayarlayabilir-
siniz. Ayarınızı UP/DOWN tuşu ile seçiniz ve „Hz“ tuşuna 
tekrar basarak tasdik ediniz. Her periyot için aynı işlemi 
uygulayınız (Şek. 5).

• Her bir periyodun On ve Off süresini ayarlamak için,  
 tuşuna basınız. Süreyi UP/DOWN tuşu ile seçiniz ve  tuşu-
na tekrar basarak tasdik ediniz. Her periyot için aynı işlemi 
uygulayınız (Şek. 6).
i Bilgi: Eğer Off süresini „00“ değerine ayarlarsanız, 
 periyotlar esnasında rahatlama elde edemezsiniz.

• Şimdi ENTER tuşunu yakl. 2 saniye basılı tutunuz ve böyle-
likle tedavi  süresine ulaşırsınız. 
Sonra UP/DOWN tuşu ile istediğiniz tedavi süresini seçiniz 
ve ENTER tuşu ile tasdik ediniz (Şek. 7, örn. tedavi süresi 
30 dakika). 

• Cihaz bekleme konumundadır (Şek. 8).
• Stimülasyon tedavisini başlatmak için, AÇIK/KAPALI tuşuna 

basınız. İşlem durumu göstergesi yanıp sönmeye başlar ve 
sırayla empülsiyon frekansı ve empülsiyon genişliği görün-
tülenir (Şek. 9).

• Sizin için en iyi empülsiyon yoğunluğunu, CH1±, CH2±, 
CH3±, CH4± tuşlarına basarak seçiniz. 
Empülsiyon yoğunluğu göstergesi duruma uygun hale gelir.

i Not: Bireyselleştirilmiş program ayarlarınız kaydedilir ve sonraki seçimde 
otomatik olarak çağrılır.

7.4 Ayarların değiştirilmesi
Yoğunluk değişimi (uygulama sırasında)
• CH1±, CH2±, CH3±, CH4±: Kanal başına yoğunluğun değişmesi
• DOWN tuşu �: Tüm kanalların yoğunluğu düşürülür.

Stimülasyonun kesilmesi
AÇIK/KAPALI-Tuşuna basın. 
Tekrar basıldığında uygulama tekrar başlatılır.

Komple bir kanalın kapatılması
Kanal en düşük yoğunluğa ulaşana kadar CH- tuşuna basın, ardından tuş 
ekranda görülmeyene kadar buna basılı tutun. 
Söz konusu CH+ tuşuna basılı tutarsanız, o taktirde kanal yeniden aktifleştirilir.

Uygulamanın değiştirilmesi (komple veya münferit parametreler)
• AÇIK/KAPALI: Stimülasyonun kesilmesi
• MENÜ: Program seçme penceresi veya ana menüye dönüş
• Istenilen parametrelerin ayarlanması. ENTER ile onaylama. Uygulamaya 

devam etmek için AÇMA/KAPATMA.

7.5 Doctor’s Function 
Doctor’s Function özel bir ayarlama olup, bununla çok özel programınızı 
daha basit ve hedefli çağırabilirsiniz. Bireysel program ayarınız hemen açılma 
 sırasında bekleme konumuna çağrılır ve AÇMA/KAPATMA düğmesine 
basitçe basarak  aktifleştirilir. Bu bireysel programın ayarlanması, bu sırada 
örneğin doktorunuzun önerisi ile gerçekleştirilebilir.
Doctor’s Function’da stimülasyon tedavisi sırasında sadece empülsiyon 
yoğunluğu değiştirilebilir. Dijital TENS/EMS‘nin tüm diğer parametreler ve 
programları bu durumda bloke olur ve değiştirilemez veya çağrılamaz.

Doctor’s Function’un ayarlanması: 
• Programınızı ve söz konusu ayarları 7.2 veya 7.3 altında açıklandığı gibi 

seçin.
• AÇMA/KAPATMA tuşuna basarak programı aktifleştirmeden önce, AÇMA/ 

KAPATMA ve  tuşlarına aynı anda yaklaşık 5 saniye boyunca basılı tutun. 
Doctor’s Function’daki kaydetme, uzun bir sinyal sesiyle onaylanır.

Doctor’s Function’un silinmesi: 
Cihazın tekrar serbestleştirilmesi ive başka programlara ulaşabilmek için, 
 AÇMA/KAPATMA ve  tuşlarına aynı anda yaklaşık 5 saniye boyunca basılı 
tutun (Stimülasyon sırasında mümkün değildir). Doctor’s Function’un silinmesi, 
uzun bir sinyal sesiyle onaylanır. 

8. Temizleme ve muhafaza
Yapıştırma elektrotları:
• Elektrotların mümkün olduğunca uzun süreli yapışmasını sağlamak için, 

bunlar nemli, hav bırakmayan bir bezle dikkatli bir şekilde temizlenmelidir. 
• Uygulamadan sonra elektrotları tekrar taşıyıcı folyonun üzerine geri yapıştırın.

Cihazın temizlenmesi:
• Her temizlikten önce cihazın içinden pillerini çıkartın.
• Cihazı temiz, hafif nemli bir bezle temizleyin. Çok kirlenme durumunda bezi 

hafif bir sabun çözeltisi ile de nemlendirebilirsiniz.

Şek. 7

Şek. 8

Şek. 9

Şek. 5

Şek. 6
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• Cihazın içine su girmemesine dikkat edin. Eğer böyle bir durum gerçekleşe-
cek olursa, bu durumda cihazı ancak tamamen kuruduktan sonra kullanın.

• Temizlik için kimyasal temizleyici veya aşındırıcı madde kullanmayın.

Muhafaza:
• Uzun süre kullanmadığınızda pilleri cihazın içinden çıkartın. Akan piller 

cihaza hasar verebilir.
• Bağlantı tesisatları ile elektrotları keskin bir şekilde kırmayın.
• Bağlantı tesisatlarını elektrotlardan ayırın.
• Kullanımdan sonra elektrotları tekrar taşıyıcı folyonun üzerine geri yapıştırın.
• Cihazı serin, havalandırılan bir yerde saklayın.
• Cihazın üzerine ağır cisimler yerleştirmeyin.

9. Atığın yok edilmesi
Kullanılmış ve tamamen boşalmış piller ve aküler, özel olarak işaretlenmiş 
toplama kaplarına atılarak, özel çöp alım yerlerine veya Elektronik Eşya 
Saticilarina verilerek imha edilmelidir. Yasal olarak, pilleri imha etmekle 
yükümlüsünüz.
Uyarı: Aşağıda belirtilen işaretleri zararlı madde içeren pillerde 
 görürsünüz: Pb = Kurşun içeren pil, Cd = Kadmiyum içeren pil, 
Hg = Civa içeren pil.

Lütfen aleti, 2002/96 sayılı AT – WEEE’nin (Waste Electrical and 

Electronic Equipment – Atık elektrikli ve elektronik donanım) elektro 

ve elektronik eski aletler yönetmeliği uyarınca  ilgili toplama, ayırma 

veya geri dönüşüm tesislerine veriniz.  Konuyla ilgili sorularınız olma-

sı halinde, yerel idarelerin ilgili birimlerine müracaat ediniz.

10. Problemler/problem çözümleri
AÇIK/KAPALI tuşuna basıldığında cihaz açılmıyor. Ne yapmalı? 
(1) Pillerin doğru yerleştirildiğinden ve temas ettiğinden emin olun.
(2) Gereken hallerde pilleri değiştirin.
(3) Müşteri hizmetleri ile temasa geçin

Elektrotlar vücuttan ayrılıyor. Ne yapmalı?
(1) Elektrotların yapışkan yüzeyini nemli, hav bırakmayan bir bezle temizleyin. 

Ardından kurumaya bırakın ve tekrar yapıştırın. Eğer elektrotlar yine iyi 
tutunmuyorsa, bunlar değiştirilmelidir.

(2) Her uygulamadan önce cildi temizleyin, tedaviden önce cilt balsamı ile 
bakım yağları kullanmayın. Traş, elektrotların tutunabilirliğini artırabilir.

Cihaz, tedavi sırasında anormal sinyal sesleri çıkartıyor. Ne yapmalı?
(1) Ekranı gözleyin, bir kanal yanıp-sönüyor mu? ‡ AÇIK/KAPALI tuşuna 

basarak programı yarıda kesin. Bağlantı tesisatlarının elektrotlara olan 
doğru bağlantısını kontrol edin. Elektrotların tedavi bölgesi ile sıkı teması 
olduğundan emin olun.

(2) Bağlantı tesisatı soketlerinin cihaz ile sıkıca bağlantılı olduğundan emin 
olun.

(3) Sinyal sesleri kanal yanıp-sönerken durmuyorsa, bağlantı kablosunu 
 değiştirin.

(4) Ekran yanıp-sönen bir pil sinyali gösteriyor. Tüm pilleri yenileyin.

Hissedilir bir stimülasyon gerçekleşmiyor. Ne yapmalı?
(1) Eğer bir ikaz sinyali duyulursa, yukarıda tanımlanan çalışma adımlarını 

uygulayın.
(2) Programı yeniden başlatmak için AÇMA/KAPATMA düğmesine basın.
(3) Elektrot yerleşimini kontrol edin veya yapıştırma elektrotların üst üste 

binmemesine dikkat edin.
(4) Empülsiyon yoğunluğunu adım adım artırın.
(5) Piller neredeyse boş. Bunları değiştirin.

Elektrotlarda rahatsız edici bir his algılıyorsunuz. Ne yapmalı?
(1) Elektrotlar kötü yerleştirilmiş. Yerleşimi kontrol edin ve gerekiyorsa yeniden 

pozisyonlandırın.
(2) Elektrotlar aşınmış. Bunlar, artık akım dağılımının eşit ve tam yüzeyli 

olmamasından dolayı ciltte tahrişlere neden olabilir. Bundan dolayı bunları 
değiştirin.

Tedavi bölgesindeki cilt kızarıyor. Ne yapmalı?
Tedaviyi hemen yarıda kesin ve cilt durumunun normalleşmesini bekleyin. 
Elektrotun altında hemen kaybolan cilt kızarıklığı tehlikesizdir ve bölgesel 
 olarak harekete geçirilen kan akışı ile açıklanır. Ancak cilt tahrişi devam  ederse 
ve muhtemelen kaşıntı veya enflamasyon  oluşursa, uygulamaya devam 
etmeden önce doktorla görüşülmelidir. Gerekiyorsa yapıştırma yüzeyi ile ilgili 
bir alerji araştırılmalıdır. 

Pb       Cd       Hg
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 11. Teknik bilgiler
İsim ve model: EM 80

Çıkış eğrisi biçimi: Bifazlı dikdörtgen empülsiyonlar

Empülsiyon süresi: 40 - 250 μs

Empülsiyon frekansı: 1-120 Hz

Çıkış gerilimi:  maks. 90 Vpp (an 500 Ohm)

Çıkış akımı: maks. 180 mApp (an 500 Ohm)

Gerilim beslemesi:  3x AA-Pil

Tedavi süresi:  5 ile 90 dakika arasında ayarlanabilir

Yoğunluk: 0 ile 15 arasında ayarlanabilir

İşletme koşulları:  10°C - 40°C (50°F -104°F) %   30 - 85’lik bir bağıl hava 

neminde

Saklama koşulları:  -10°C - 50°C (14°F -122°F) % 10 - 95’lik bir bağıl hava 

neminde

Ölçüler: 170 x 125 x 48 mm

Ağırlık: 235 g (piller hariç), 310 g (piller dahil)

İşaret açıklaması: Uygulama parçası tip BF 

 Dikkat! Kullanma kılavuzunu okuyunuz. 

Not: Cihazın spesifikasyonların dışında çalıştırılması durumunda, mükemmel 
bir fonksiyon sağlanmaz! Ürünün iyileştirilmesi ve geliştirilmesi ile ilgili teknik 
değişiklik hakkımızı saklı tutuyoruz.

Bu cihaz EN60601-1, EN60601-1-2 ve EN60601-2-10 Avrupa normlarına 
uygundur ve elektromanyetik uyumluluk bakımından özel güvenlik önlemlerine 
tabidir. Lütfen bu sırada taşınabilir ve mobil HF iletişim düzeneklerinin bu 
cihazı etkileyebileceğini dikkate alın. Daha detaylı bilgileri bildirilen müşteri 
servisi adresinden talep edebilirsiniz. 

Cihaz, tıbbi ürünler, tıbbi ürün yasası için Avupa yönetmelikleri taleplerine 
uygundur. Eğer cihaz ticari veya ekonomik amaçlarla kullanılırsa, “Tıbbi 
ürünler için işletici yönetmeliği” uyarınca düzenli kontroller uygulamalıdır. Özel 
kullanımda da cihazın üreticide 2 yıllık aralıklarla ölçüm-tekniksel bir kontrole 
tabi tutulmasını öneriyoruz.



85

 Оглавление

 1. Для знакомства  .......................................................................................... 86
1.1 Что такое и что может цифровой прибор TENS/EMS? ........................ 86
1.2 Объем поставки ...................................................................................... 87

 2. Важные указания ....................................................................................... 87

 3. Параметры тока .......................................................................................... 89
3.1 Форма импульсов  ................................................................................... 89
3.2 Частота импульсов ................................................................................. 89
3.3 Длительность импульса ......................................................................... 89
3.4 Интенсивность импульсов ..................................................................... 89
3.5 ON- и OFF-Time  ....................................................................................... 90
3.6 Цикличное изменение параметров импульсов   .................................... 90

 4. Описание приборов ................................................................................... 90
4.1 Обозначение компонентов .................................................................... 90
4.2 Функции кнопок ...................................................................................... 90

 5. Ввод в эксплуатацию ................................................................................ 91

 6. Перечень программ .................................................................................... 91
6.1 Общая информация  ............................................................................... 91
6.2 Программы TENS .................................................................................... 92
6.3 Программы EMS ..................................................................................... 93
6.4 Программы МАSSAGE ............................................................................ 94
6.5 Указания по расположению электродов .............................................. 94

 7. Применение ................................................................................................. 95
7.1 Указания по применению ....................................................................... 95
7.2 Порядок действий для программ 01–10 TENS, EMS и МАSSAGE   ...... 95
7.3 Порядок действий для программ TENS/EMS 11–20   ............................ 95
7.4 Изменения настроек   ............................................................................... 96
7.5 Doctor’s Function  ...................................................................................... 96

 8. Уход и хранение  .......................................................................................... 97

 9. Утилизация .................................................................................................. 97

 10. Проблемы и их решение  ........................................................................... 97

 11. Технические данные  .................................................................................. 98

 12. Гарантия  ........................................................................................................ 98

РУССКИЙ



86

Многоуважаемый покупатель!
Мы рады тому, что Вы выбрали товар из нашего ассортимента. .Изделия нашей 
Компании являются гарантией изделий высочайшего качества, используемых 
для Измерения веса, артериального давления, температуры тела, частоты 
пульса, в области мягкой терапии и массажа. 
Внимательно прочтите данную инструкцию по эксплуатации, сохраняйте ее для  
дальнейшего использования, дайте ее прочитать и другим пользователям и 
строго следуйте приведенным в ней указаниям 

С дружескими пожеланиями фирма БОЙРЕР

1. Для знакомства

1.1 Что такое и что может цифровой прибор TENS/EMS?

Цифровой прибор TENS/EMS относится к группе электростимуляторов. Он 
включает в себя три базовые функции, которыми можно пользоваться в 
комбинации:
1. Электрическая стимуляция нервных путей (TENS)
2. Электрическая стимуляция мышечных тканей (EMS)
3. Массажное действие, вызываемое электрическими сигналами.

Для этого прибор имеет четыре независимых канала стимуляции и восемь 
самоклеющихся электродов. Он предлагает универсальные функции для 
повышения общего самочувствия, для облегчения болей, для улучшения 
физического состояния, расслабления, регенерации мышц и борьбы с усталостью. 
Для этого Вы можете выбирать предварительно настроенные программы или 
создавать их самостоятельно в соответствии с Вашими требованиями. 

Принцип действия электростимуляторов базируется на имитации аутогенных 
импульсов, которые с помощью электродов передаются через кожу нервным 
и мышечным волокнам. Электроды могут быть размещены на различных 
частях тела, возникающее при этом электрическое раздражение безопасно 
и практически безболезненно. Вы чувствуете при определенных методах 
применения лишь небольшой зуд или вибрацию. Переданные в ткань 
электрические импульсы влияют на передачу возбуждения по нервам, а также 
на нервные узлы и группы мышц в области применения.

Действие электростимуляции, как правило, становится видным только 
после регулярного повторного применения. Электростимуляция не заменяет 
регулярную тренировку мышц, но в значительной степени дополняет ее 
действие.

Под термином TENS – чрескожной электростимуляцией нервных окончаний 
– понимают действующее через кожу электрическое возбуждение нервов. 
TENS допущен в качестве клинически доказанного, эффективного, не 
медикаментозного, при правильном применении не имеющего побочных 
эффектов метода по лечению болей, вызываемых определенными причинами, – 
при этом в т. ч. и для простой самотерапии. Болеутоляющее и болеподавляющее 
действие достигается, кроме всего прочего, путем подавления передачи боли по 
нервам (при этом, прежде всего, благодаря высокочастотным импульсам) и роста 
выделения аутогенного эндорфина, который уменьшает чувствительность к боли 
благодаря своему действию на центральную нервную систему. Метод научно 
подтвержден и допущен к медицинскому применению. 

Каждая картина заболевания, позволяющая использовать TENS, должна быть 
обговорена с лечащим врачом. Он даст Вам также указания по самотерапии с 
применением TENS.

TENS клинически испытан и допущен для следующих областей применения:
• боли в спине, особенно жалобы в области поясничного и шейного отделов 

позвоночника
• боли в суставах (например, коленных, тазобедренных, плечевых)
• невралгии 
• головные боли
• боли при менструациях у женщин
• боли после травм опорно-двигательного аппарата 
• боли при нарушениях кровообращения
• хронические боли, вызываемые различными причинами.

Электростимуляция мышц (EMS) является широко распространенным и 
общепризнанным методом и уже многие годы применяется в спортивной и 
реабилитационной медицине. В области спорта и фитнеса EMS применяется 
как дополнение к обычным методам тренировки мышц, чтобы повысить 
функциональные способности мышц и достичь желаемых пропорций тела. 
EMS используется в двух направлениях. С одной стороны, можно вызывать 
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целенаправленное укрепление мускулатуры (активирующее применение), а 
с другой – может достигаться расслабляющее, восстанавливающее действие 
(расслабляющее применение).

К активирующему применению относятся:
• тренировка мышц для повышения выносливости и/или
• тренировка мышц для поддержки укрепления определенных мышц или групп 

мышц, чтобы достичь желаемых изменений в пропорциях тела. 

К расслабляющему применению относятся:
• релаксация мышц для устранения растяжения и защемления мышц
• улучшение при явлениях мышечной усталости
• ускорение регенерации мышц после большой мышечной нагрузки (например, 

после марафонского бега). 

Кроме того, цифровой прибор TENS/EMS благодаря встроенной технологии 
массажа дает возможность с помощью приближенной по восприятию и действию 
к реальному массажу программы уменьшать растяжения и защемления мышц и 
бороться с явлениями усталости. 
На основании рекомендаций по позиционированию и таблиц программ, 
приведенных в данной инструкции, Вы можете быстро и просто определить 
настройку прибора для соответствующего применения (в зависимости от части 
тела) и для соответствующего действия. 

Благодаря четырем раздельно регулируемым каналам, цифровой прибор 
TENS/EMS обеспечивает возможность регулировки интенсивности импульсов 
независимо друг от друга на несколько частей тела, например, чтобы охватить 
тело с обеих сторон или равномерно стимулировать большие участки тканей. 
Кроме того, индивидуальная регулировка интенсивности каждого канала дает 
Вам возможность одновременного применения прибора в четырех различных 
частях тела, благодаря чему достигается экономия времени по сравнению с 
последовательным применением.

1.2 Объем поставки

– 1 цифровой прибор TENS/EMS
– 2 соединительный кабель
– 8 самоклеющихся электрода (45 x 45 мм) 
– 3 батарейки типа AA

– данная инструкция по применению
– 1 краткая инструкция (рекомендации по расположению электродов и примеры 

применения)
– 1 сумка для хранения

Дополнительно покупаемые части
8 самоклеющихся электродов (45 x 45 мм), арт. № 661.02
4 самоклеющихся электрода (50 x 100 мм), арт. № 661.01

 2. Важные указания
Применение прибора не заменяет врачебных консультаций и лечения. 
Поэтому при любых типах болей или болезней всегда предварительно 
проконсультируйтесь с врачом! 

ВНИМАНИЕ! 
Во избежание вреда здоровью настоятельно не рекомендуется применять 
цифровой прибор TENS/EMS в следующих случаях:
• при имплантированных электроприборах (например, стимулятор 

ритма сердца)
• при наличии металлических имплантатов
• Для людей, использующих инсулиновые насосы
• при высокой температуре (например, свыше 39°C)
• при известных или острых нарушениях ритма сердца и других нарушениях 

возбуждения и проведения импульсов в сердце
• при припадках (например, эпилепсии)
• во время беременности
• при раковых заболеваниях
• после операций, при которых усиленное сокращение мышц может мешать 

процессу выздоровления
• Запрещается применение прибора вблизи сердца. 

Стимулирующие электроды запрещается устанавливать 
в каких-либо точках передней части грудной клетки 
(ограниченной ребрами и грудиной), в особенности на обоих 
больших грудных мышцах. Здесь он может повышать опасность 
мерцания желудочков сердца и вызвать остановку сердца

• на костях черепа, в области рта, глотки или гортани
• в области шеи / сонных артерий
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• в области половых органов
• при острых или хронических заболеваниях кожи (повреждения или 

воспаления), (например, при болезненных или безболезненных воспалениях, 
покраснениях, кожной сыпи (например, аллергии), ожогах, ударах, отеках, на 
открытых или заживающих ранах, на шрамах после операций, находящихся в 
процессе заживления)

• при высокой влажности воздуха, например, в ванных комнатах или при 
приеме ванны или душа.

• Не пользоваться после употребления алкоголя
• При одновременном присоединении к высокочастотному хирургическому 

аппарату.

Перед применением прибора проконсультируйтесь с лечащим врачом при: 
• острых заболеваниях, в особенности при подозрении или наличии 

артериальной гипертонии, нарушениях свертывания крови, склонности к 
тромбоэмболии, а также при злокачественных новообразованиях

• любых кожных заболеваниях
• невыясненных хронических болезненных состояниях, независимо от части тела
• диабете
• любых нарушениях чувствительности с пониженной болевой 

чувствительностью (например, при нарушениях обмена веществ)
• одновременно проводимых медицинских лечениях
• возникающих при стимуляции жалобах
• неисчезающих раздражениях кожи в связи с длительной стимуляции с 

расположением электродов в одном и том же месте

ВНИМАНИЕ!
Используйте цифровой прибор TENS/EMS исключительно:
• Для людей
• в целях, для которых он был разработан, и только способом, описанным в 

данной инструкции по применению. Любое неправильное использование 
может быть опасным

• для наружного применения
• с входящими в объем поставки и дополнительно купленными оригинальными 

принадлежностями, в противном случае теряют свою силу притязания по 
предоставление гарантии

МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ:
• Всегда снимайте электроды с кожи, не слишком сильно тяня за них, чтобы в 

редких случаях очень чувствительной кожи предотвратить ее повреждения. 
• Не приближайте прибор к источникам тепла и не используйте его вблизи 

(~1 м) коротко- и микроволновых приборов (например, мобильных телефонов), 
т. к. это может приводить к неприятным скачкам тока. 

• Не подвергайте прибор действию прямых солнечных лучей или высоких 
температур.

• Защищайте прибор от пыли, грязи и влаги. Ни в коем случае не погружайте 
прибор в воду или другие жидкости.

• Прибор подходит для персонального использования.
• По гигиеническим причинам электродами может пользоваться только один 

человек.
• Если прибор не функционирует должным образом, появляются недомогания 

или боли, незамедлительно прервите использование.
• Для снятия или смещения электродов предварительно отключить прибор или 

соответствующий канал, чтобы предотвратить нежелательную стимуляцию.
• Не видоизменяйте электроды (например, обрезая их). Это ведет к 

повышенной плотности тока и может быть опасным (макс. рекомендуемое 
выходное значение для электродов: 9 mA/cm2, эффективная плотность тока 
свыше 2 мА/см2 требуем повышенной внимательности).

• Не применять во время сна, вождения автомобиля или при одновременном 
управлении машинами и оборудованием.

• Не применять при любых работах, при которых непредсказуемая реакция 
(например, усиленное сокращение мышц, несмотря на низкую интенсивность) 
может быть опасной.

• Следите за тем, чтобы во время стимуляции металлические объекты, 
например, пряжки ремней или цепочки, не могли войти в контакт с 
электродами. Если у Вас в зоне применения имеются украшения или пирсинг 
(например, в пупке), то перед использованием прибора их необходимо снять, т. 
к. в противном случае можно получить точечные ожоги.

• Во избежание возможных опасностей храните прибор в недоступном для 
детей месте.

• Не перепутывайте кабели электродов и контакты с наушниками или другими 
приборами и не соединяйте электроды с другими приборами. 
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• Не используйте этот прибор одновременно с другими приборами, которые 
передают телу электрические импульсы.

• Не используйте прибор вблизи легко воспламеняющихся веществ, газов или 
взрывчатых веществ.

• Не используйте аккумуляторы; всегда используйте батарейки одинакового типа.
• Используйте прибор в первые минуты в положении лежа или сидя, чтобы в 

редких случаях вазовагальной реакции (чувство слабости) не подвергаться 
излишней опасности получения травм. При появлении чувства слабости 
незамедлительно отключите прибор и поднимите ноги (приблизительно на 
5–10 минут).

• Предварительная обработка кожи жирными кремами не рекомендуется, т. 
к. это ведет к повышенному износу электродов и может также приводить к 
неприятным скачкам тока.

Повреждения
• В случае сомнений при повреждениях прибора не используйте его и 

обратитесь в торговую организацию, продавшую прибор, либо по указанному 
адресу службы технического обеспечения.

• Периодически проверяйте прибор на отсутствие признаков повреждения или 
износа. При обнаружении подобных признаков или в случае неправильного 
использования прибора перед повторным использованием его необходимо 
отправить изготовителю или в торговую организацию.

• Незамедлительно выключите прибор, если он неисправен или имеются 
неполадки в работе.

• Ни в коем случае не пытайтесь самостоятельно открыть и/или отремонтировать 
прибор. Доверяйте выполнять ремонт только службе технического обеспечения 
или авторизированным торговым организациям. Несоблюдение ведет к потере 
гарантии. 

• Изготовитель не несет ответственности за ущерб, вызванный 
неквалифицированным или неправильным использованием.

Информация об ЭСР (электростатическом разряде)
Учтите, что запрещается прикасаться к гнездам, которые обозначены 
предупреждающей табличкой «ЭСР».
Меры по защите от ЭСР:
– Не прикасаться пальцами к штекерам/гнездам, которые обозначены 

предупреждающей табличкой «ЭСР»!

–  Не прикасаться находящимися в руках инструментами к штекерам/гнездам, 
которые обозначены

предупреждающей табличкой «ЭСР»!
Дальнейшие пояснения, касающиеся предупреждающей таблички «ЭСР», а 
также перечень возможных обучающих курсов и их содержание можно получить 
по запросу в службе технического обеспечения.

3. Параметры тока
Электростимуляторы работают со следующими настройками тока, которые, 
в зависимости от регулировки, отказывают различное действие на эффект 
стимуляции: 

3.1 Форма импульсов

Она описывает функцию времени тока возбуждения.
При этом различают моно- и двухфазные импульсные токи. 
При монофазных импульсах ток течет в одном направлении, 
при двухфазных – ток возбуждения меняет свое направление. 
В цифровых приборах TENS/EMS применяются только 
двухфазные импульсные токи, т. к. они разгружают мышцы, 
ведут к меньшему утомлению мышц и обеспечивают более 
надежное и безопасное применение.

3.2 Частота импульсов

Частота указывает число единичных импульсов в секунду, 
она измеряется в Гц (герцах). Ее можно рассчитать, взяв 
обратное от длительности периода. Соответствующая частота 
определяет, какие типы мышечных волокон реагируют. Медленно реагирующие 
мышечные волокна реагирует скорее на низкие частоты импульсов до 15 Гц, а 
быстро реагирующие волокна начинают реагировать только с частоты более 35 Гц. 
При импульсах с частотой 45–70 Гц происходит длительное напряжение мышц в 
сочетании с быстрой мышечной усталостью. Поэтому высокая частота импульсов 
преимущество применяется для тренировки скоростной и максимальной силы.

3.3 Длительность импульса

Под ней понимают длительность единичного импульса в 
микросекундах. Среди прочего, длительность импульса 
определяет глубину проникновения тока, причем в общем 
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случае действует следующее правило: большая мышечная масса требует 
большей длительности импульсов.

3.4 Интенсивность импульсов

Регулировка уровня интенсивности зависит от индивидуального 
субъективного ощущения каждого отдельного пользователя 
и определяется большим числом величин, как, например, 
область применения, кровообращение в коже, толщина кожи, 
а также качество контакта с электродами. На практике настройка должна быть 
эффективной, но ни в коем случае не должна вызывать неприятных ощущений, 
например, более в области применения. В то время, как легкий зуд указывает на 
достаточную энергию стимуляции, запрещается применять настройки, которые 
вызывают боль. 
При длительном использовании может потребоваться регулировка в связи с 
временными процессами адаптации к области применения.

3.5 ON- и OFF-Time

On-Time описывает время стимуляции цикла в секундах, т. е. длительность 
части цикла, в которой импульсы передаются телу. В отличие от этого, Off-Time 
указывает длительность части цикла без стимуляции.

3.6 Цикличное изменение параметров импульсов

Во многих случаях требуется путем применения нескольких параметров 
импульсов охватить все совокупность структур ткани в области применения. 
В цифровом приборе TENS/EMS это осуществляется благодаря тому, что 
предлагаемые программы автоматически выполняют циклическое изменение 
параметров импульсов. Тем самым также предотвращается усталость отдельных 
групп мышц в области применения.
В цифровом приборе TENS/EMS имеются рациональные предварительные 
настройки параметров тока. Но Вы можете в любой момент во время 
применения изменить интенсивность импульсов, а, кроме того, в отдельных 
программах Вы можете предварительно изменить частоту импульсов, чтобы 
провести более приятное или сулящее больший успех применение. 

4. Описание прибора
4.1 Обозначение компонентов

Дисплей (главное меню):
A Подменю TENS/EMS/МАSSAGE
B Частота (Гц); ON-Time; 

длительность импульса
C Интенсивность импульсов
D Низкий уровень заряда батареек
E  Индикация MEMORY
F Функция таймера (индикация 

оставшегося времени); OFF-Time
G Номера программ/циклов
H Индикация режима работы

Кнопки:
a Кнопка МЕНЮ
b Кнопка ТАЙМЕР ЦИКЛА
c Кнопка НАСТРОЙКА ЧАСТОТЫ
d Кнопка НАСТРОЙКА ДЛИТЕЛЬНОСТИ ИМПУЛЬСА
e Кнопка НАСТРОЙКА ЦИКЛА
f Кнопка ВКЛ/ВЫКЛ
g Кнопки выбора � UP (вверх) и � DOWN (вниз)
h Кнопка ENTER 
i Кнопка CH1±, CH2 ±, CH3 ±, CH4 ±

Принадлежности:

• 2 соединительный кабель (с 2 раздельно регулируемыми каналами, видно по 
разным цветам)

• 8 самоклеющихся 
электрода 
(45 x 45 мм)
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4.2 Функции кнопок

Каждое нажатие кнопки подтверждается звуковым сигналом, чтобы обратить 
внимание на случайное нажатие кнопок. Этот звуковой сигнал не может быть 
выключен.

ВКЛ/ВЫКЛ

(1) Коротко нажать для включения прибора. Если кнопка при включении 
остается нажатой 10 секунд, прибор автоматически отключается.

(2) Прерывание и продолжение стимуляции простым нажатием кнопки = режим 
паузы

(3) Выключение прибора длительным нажатием (ок. 3 секунд)

� и � 
(1) Выбор (A) программы, (B) длительности воздействия и (С) частоты, 

длительность импульса, число циклов, ON/OFF-Time
(2) Кнопкой DOWN � во время стимуляции уменьшается интенсивность 

импульсов для всех каналов.

МЕНЮ
(1) Навигация между подменю TENS, EMS и МАSSAGE
(2) Возврат в (А) окно выбора программ или в (В) главное меню

ENTER
(1) Выбор меню
(2) Подтверждение сделанного кнопками UP/ DOWN выбора, за исключением 

интенсивности каналов

CH1±, CH2 ±, CH3 ±, CH4 ±

Регулировка интенсивности импульсов

Цикл
Настройка, изменение и подтверждение числа циклов

мкс (микросекунды)
Настройка, изменение и подтверждение длительности отдельных циклов

Гц (герц)
Настройка, изменение и подтверждение частоты импульсов отдельных циклов

 (Таймер цикла)
Настройка, изменение и подтверждение ON-/OFF-времени отдельных 
циклов

5. Ввод в эксплуатацию
1. Снимите крышку отсека для батареек с нижней стороны 

прибора. Для этого отсоедините защелку.
2. Вложите 3 батарейки типа Alkaline AA 1,5 В. Вкладывайте 

батарейки только соответственно их полярности и маркировке. 
3. Тщательно закройте крышку отсека для батареек.
4. Соедините соединительный кабель с электродами (Рис. 1).

i Указание: Для предельно простого соединения электроды 
оснащены зажимами.

5. Вставьте штекер соединительного кабеля в гнездо на задней 
стороне прибора (Рис. 2).

6. Не тянуть, не скручивать и не перегибать сетевые кабели 
(Рис. 3).

6. Перечень программ

6.1 Общая информация

Цифровой прибор TENS/EMS имеет 50 программ: 
• 20 программ TENS
• 20 программ EMS
• 10 программ МАSSAGE

Во всех программах Вы можете устанавливать длительность воздействия, а для 
каждого из четырех каналов – раздельно интенсивность импульсов. 
Кроме того, для того, чтобы адаптировать действие стимуляции к строению 
области применения, в программах TENS и EMS 11– 20 Вы можете также 
изменять частоту импульсов, длительность импульсов, ON- и OFF-Time 
отдельных циклов, а также число циклов.

Циклы – это различные последовательности, из которых состоят программы. 
Они автоматически выполняются один за другим и повышают эффективность 
стимуляции различных типов мышечных волокон и противодействуют быстрой 
усталости мышц. 

Стандартные настройки параметров стимуляции и указания по расположению 
электродов приведены в следующих таблицах программ TENS, EMS и МАSSAGE. 

Рис. 1

Рис. 2

Рис. 3
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№ 
прогр.

Рациональные 
области применения, 
показания

Возможное 
расположение 
электродов

Цикл 1 Цикл 2 Цикл 3 Цикл 4
Цикл 5 Цикл 6 Цикл 7 Цикл 8
Длительность 
(мкс)

Частота 
(Гц)

On 
Time (с)

Off 
Time (с)

Длительность 
(мкс)

Частота 
(Гц)

On 
Time (с)

Off 
Time (с)

Длительность 
(мкс)

Частота 
(Гц)

On 
Time (с)

Off 
Time (с)

Длительность 
(мкс)

Частота 
(Гц)

On 
Time (с)

Off 
Time (с)

1 + 11 Боль в шее, головная 
боль вазомоторного 
характера

01, 02, 13 250 4 30 0 250 4 30 0 250 5 30 0 250 5 30 0

250 6 20 0 250 6 20 0 250 8 30 0 250 8 30 0

2 + 12 Боль в спине 03, 04, 05, 06, 
15, 23

250 6 30 0 250 6 30 0 250 8 20 0 250 8 20 0
250 10 20 0 250 10 20 0

3 + 13 Боль в плече 07, 14 250 2 10 0 250 4 8 0 250 6 6 0

4 + 14 Боль в связи с 
ревматическим 
артритом

См. указание 250 60 20 0 250 70 20 0 250 80 30 0 250 80 30 0

5 + 15 Жалобы в пояснице 22 250 80 20 0 250 80 20 0 250 75 4 0 250 10 20 0
250 70 4 0 250 65 4 0

6 + 16 Жалобы при 
менструации

08 250 40 30 0 250 45 30 0 250 55 30 0 250 60 30 0

7 + 17 Противоболевая 
программа I

См. указание 250 4 30 0 250 4 20 0 250 6 30 0 250 6 20 0
250 8 30 0 250 8 20 0 250 10 30 0 250 10 20 0

8 + 18 Травмы коленного 
сустава, травмы 
голеностопного сустава, 
повреждения капсулы

09, 10 250 40 5 0 250 6 10 0 250 50 5 0

9 + 19
(Burst)

Противоболевая 
программа II

См. указание 250 75 0,25 0,25 250 2 0,5 0

10 + 20
(Burst)

Противоболевая 
программа III

См. указание 250 100 0,25 0,25

On Time (с) = время включения цикла в секундах (сокращение) – Off Time (с) = время выключения цикла в секундах (расслабление)
Указание:  Положение электродов должно охватывать болезненную зону. При болезненных группах мышц электроды группируются вокруг соответствующих мышц. При болях в суставах 
сустав должен быть охвачен электродами с передней/задней стороны, а также, если это допускают расстояния между электродами, с правой и левой стороны. 
Расстояние между электродами не должно быть меньше 5 см и больше 15 см. Учитывайте рисунки 9 и 10, которые касаются коленного и голеностопного сустава.
Программы Burst подходят для всех зон, которые должны стимулироваться с переменным рисунком сигналов (для как можно меньшего привыкания).

6.2 Программ TENS
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№ 
прогр.

Рациональные 
области применения, 
показания

Возможное 
расположение 
электродов

Цикл 1 Цикл 2 Цикл 3 Цикл 4
Цикл 5 Цикл 6 Цикл 7 Цикл 8
Длительность 
(мкс)

Частота 
(Гц)

On 
Time (с)

Off 
Time (с)

Длительность 
(мкс)

Частота 
(Гц)

On 
Time (с)

Off 
Time (с)

Длительность 
(мкс)

Частота 
(Гц)

On 
Time (с)

Off 
Time (с)

Длительность 
(мкс)

Частота 
(Гц)

On 
Time (с)

Off 
Time (с)

1 + 11 Плечевая 
мускулатура

07, 14 250 30 5 1 250 10 15 1 250 50 5 1

2 + 12 Средняя и нижняя 
трапецеидальная 
мышца, мышца 
Lattisimus dorsi, 
мускулатура шеи

01, 02, 03, 04, 
05, 12, 15

250 4 30 1 250 4 20 1 250 5 30 1 250 5 20 1

250 6 30 1 250 6 20 1

3 + 13 Мускулатура спины 
вблизи позвоночника 
прогр. I

03, 06, 22, 23 250 2 10 1 250 4 10 1 250 6 10 1

4 + 14 Передняя и задняя 
мускулатура плеча (в 
т. ч. бицепс), передняя 
и задняя мускулатура 
предплечья

16, 17, 18, 19 250 4 30 1 250 4 30 1 250 4 30 1 250 5 30 1

250 5 30 1

5 + 15 Прямая и косая 
мускулатура живота

11, 20, 21 250 6 15 1 250 8 15 1 250 10 15 1

6 + 16 Мускулатура спины 
вблизи позвоночника 
прогр. II

03, 06, 22, 23 250 2 20 1 250 2 20 1 250 1 30 1 250 1 30 1

7 + 17 Мускулатура спины 
вблизи позвоночника 
прогр. III

03, 06, 22, 23 250 4 30 1 250 4 20 1 250 6 30 1 250 6 20 1

250 8 30 1 250 8 20 1

8 + 18 Мускулатура ягодиц 24 250 20 5 1 250 6 5 1 250 30 5 1

9 + 19 Передняя и задняя 
мускулатура бедра

25, 26 250 20 5 1 250 6 8 1 250 25 5 1

10 + 20 Передняя и задняя 
мускулатура голени

27, 28 250 25 5 1 250 6 8 1 250 35 5 1

On Time (с) = время включения цикла в секундах (сокращение) – Off Time (с) = время выключения цикла в секундах (расслабление)

6.3 Программы EMS



94

6.4 Программы МАSSAGE

6.5 Указания по расположению электродов

Рациональное расположение электродов важно для оптимального успеха 
стимуляции. Мы рекомендуем согласовать оптимальные позиции электродов в 
предполагаемой области применения с Вашим врачом. 
В качестве основы служат рекомендуемые расположения электродов, 
приведенные на внутренней стороне обложки (рис. 1– 28). 
При выборе расположения электродов следует соблюдать следующие указания:

Расстояние между электродами
Чем большим выбирается расстояние между электродами, тем больше будет 
стимулируемый объем тканей. Это касается площади и глубины объема тканей. 
Вместе с тем, с увеличением расстояния между электродами уменьшается 
интенсивность стимуляции тканей, что означает, что при выборе большего 

расстояния хотя и стимулируется больший объем, но с меньшей интенсивностью. 
Для повышения стимуляции необходимо увеличить интенсивность импульсов.
При выборе расстояния между электродами следует учитывать следующее:
• наиболее рациональное расстояние: прибл. 5–15 см
• менее 5 см: преимущественно сильно стимулируются поверхностные 

структуры
• свыше 15 см: очень слабо стимулируются крупные и глубокие структуры

Расположение электродов относительно направлению мышечных волокон
Выбор направления течения тока следует согласовать с направлением 
мышечных волокон соответственно требуемому слою мышц. Если должны 
быть достигнуты поверхностные мышцы, то следует расположить электроды 
параллельно направлению волокон (S. 2, рис. 16; 1A–1B/2A–2B); если должны 
быть достигнуты глубокие слои тканей, то электроды необходимо расположить 
поперек направления волокон (S. 2, рис. 16; 1A–2A/1B–2B). Последнее можно, 
например, достичь крестообразным (= поперечным) расположением электродов, 
например, S. 2, рис. 16; 1A–2B/2A–1B.
Распределите цвета кабелей 
соответствующим каналам. Белый кабель 
относится к каналу CH1/3, а серый – к каналу 
CH2/4.

i При болевой терапии (TENS) с помощью 
цифрового прибора TENS/EMS с его 4 раздельно 
регулируемыми каналами и 2 самоклеющимися 
электродами на каждом имеет смысл установить электроды одного канала 
таким образом, чтобы болевая точка располагалась между электродами, либо 
Вы располагаете один электрод непосредственно на болевой точке, а второй 
– на расстоянии не менее 2 – 3 см от первого.
Электроды других каналов можно использовать для одновременной терапии 
других болевых точек либо совместно с электродами первого канала применять 
для блокирования болевой зоны (с противолежащей стороны). Здесь снова 
имеет смысл крестообразное расположение.

i Совет по массажной функции: для оптимального действия используйте все 
электроды. 

№ прогр. Форма массажа

1 Массаж похлопыванием и пощипыванием 

2 Разминание и массаж пощипыванием

3 Массаж похлопыванием

4 Массаж ребрами ладоней/массаж давлением

5 Массаж ребрами ладоней/массаж давлением

6 Массаж встряхиванием

7 Массаж похлопыванием (смена между электродами) 

8 Массажная струя (смена между электродами) 

9 Упорная массажная струя (смена между электродами) 

10 Комбинированная программа (смена между электродами) 

Расположение электродов выбрать таким образом, чтобы они охватывали 
требуемые сегменты мышц. Для оптимального действия расстояние между 
электродами не должно быть больше 15 см. 
Запрещается располагать электроды на передней стенке грудной 
клетки, т. е. выполнять массаж левой и правой большой грудной 
мышцы.

CH1 CH2

CH3
CH4
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i Для улучшения фиксации электродов используйте их на чистой, по 
возможности, обезжиренной и побритой коже. При необходимости, перед 
использованием промыть кожу водой и удалить волосы. 

i Если во время работы один из электродов отсоединяется, то интенсивность 
импульсов этого канала устанавливается на наименьшую величину. Нажмите 
кнопку ВКЛ/ВЫКЛ, чтобы попасть в режим паузы, заново расположите 
электроды и продолжите использование повторным нажатием кнопки ВКЛ/ВЫКЛ 
и установите требуемую интенсивность импульсов. 

7. Применение

7.1 Указания по применению

• Если прибор не используется 3 минуты, он автоматически отключается 
(автоматикой отключения). При повторном включении на ЖК-дисплее 
появляется главное меню, использовавшееся последним подменю мигает.

• При нажатии допустимой кнопки звучит короткий звуковой сигнал, при 
нажатии недопустимой – два коротких сигнала.

7.2  Порядок действий для программ 01–10 TENS, EMS и MASSAGE 

(быстрый пуск)

• Выберите из таблицы программ подходящую для Ваших целей 
программу.

• Расположите электроды в требуемой области и соедините 
их с прибором. В этом Вам могут помочь рекомендации по 
расположению.

• Для включения прибора нажмите кнопку ВКЛ/ВЫКЛ. 
• Нажатием кнопки МЕНЮ выполните навигацию между подменю 

(TENS/EMS/МАSSAGE) и подтвердите Ваш выбор нажатием 
кнопки ENTER (Рис. 1, пример: индикация на дисплее TENS).

• Выберите кнопками UP/DOWN требуемую программу и 
подтвердите выбор кнопкой ENTER (Pис. 2, пример: индикация 
на дисплее, программа TENS № 01).

• Затем выберите кнопками UP/DOWN общую длительность 
воздействия и подтвердите выбор кнопкой ENTER (Pис. 3, 
пример: длительность воздействия 30 минут).
Прибор находится в состоянии ожидания (Pис. 4).

• Для того, чтобы начать стимуляцию, нажмите кнопку 
ВКЛ/ВЫКЛ. Индикация рабочего состояния начинает мигать, и 
попеременно указываются частота и длительность импульсов 
(Pис. 5 и 6). 

• Выберите наиболее приятную для Вас интенсивность 
импульсов нажатием кнопок CH1±, CH2 ±, CH3 ±, CH4 ±. 
Индикация интенсивности импульсов соответствующим 
образом изменяется.

7.3  Порядок действий для программ TENS/EMS 11–20 

(индивидуальные программы)

Программы 11– 20 – это предварительно настроенные программы, которые Вы 
можете индивидуализировать. Вы можете произвольным образом настроить 
частоту и длительность импульсов и On- и Off-Time отдельных циклов.
• Выберите из таблицы программ подходящую для Ваших целей программу.
• Расположите электроды в требуемой области и соедините их с прибором. В 

этом Вам могут помочь рекомендации по расположению.
• Для включения прибора нажмите кнопку ВКЛ/ВЫКЛ.
• Нажатием кнопки МЕНЮ выполните навигацию между подменю 

(TENS/EMS/МАSSAGE) и подтвердите Ваш выбор нажатием 
кнопки ENTER (Рис. 1, пример: индикация на дисплее TENS).

• Выберите кнопками UP/DOWN требуемую программу и 
подтвердите выбор кнопкой ENTER (Рис. 2, пример: индикация 
на дисплее, программа TENS № 11).

• Появляется число циклов C (Pис. 3, например, 5 циклов). Для 
его изменения нажмите кнопку UP/DOWN и подтвердите выбор 
нажатием кнопки ЦИКЛ или ENTER.
i Число циклов Вы можете изменить и во время других 
операций по программированию, нажимая кнопку ЦИКЛ, 
кнопками UP/DOWN выбирая требуемое число циклов и 
подтверждая выбор кнопкой ЦИКЛ или ENTER. 

• Для настройки длительности цикла нажмите кнопку «мкс», 
выберите настройку кнопками UP/DOWN и подтвердите выбор 
повторным нажатием кнопки «мкс». Аналогично поступайте для 
каждого цикла (Pис. 4).

Рис. 1

Рис. 2

Рис. 3

Рис. 4

Рис. 5

Рис. 6

Рис. 3

Рис. 4

Рис. 2

Рис. 1
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• Частоту импульсов Вы настраиваете нажатием кнопки «Гц». 
Выберите настройку кнопками UP/DOWN и подтвердите выбор 
повторным нажатием кнопки «Гц». Аналогично поступайте для 
каждого цикла (Pис. 5).

• Нажмите кнопку  для настройки On- и Off-Time отдельных 
циклов. Выберите длительность кнопками UP/DOWN 
и подтвердите выбор повторным нажатием кнопки . 
Аналогично поступайте для каждого цикла (Pис. 6).
i Примечание: отсутствие расслабления во время отдельных 
циклов Вы достигаете, устанавливая Off-Time на „00“.

• Если Вы удерживаете кнопку ENTER нажатой приблизительно 2 
секунды, Вы попадаете в настройку длительности воздействия. 
Затем выберите кнопками UP/DOWN требуемую длительность 
воздействия и подтвердите выбор кнопкой ENTER (Рис. 7, 
пример: длительность воздействия 30 минут). 

• Прибор находится в состоянии ожидания (Pис. 8).
• Для того, чтобы начать стимуляцию, нажмите кнопку ВКЛ/ВЫКЛ. 

Индикация рабочего состояния начинает мигать, и попеременно 
указываются частота и длительность импульсов (Pис. 9).

• Выберите наиболее приятную для Вас интенсивность 
импульсов нажатием кнопок CH1±, CH2 ±, CH3 ±, CH4 ±. 
Индикация интенсивности импульсов соответствующим образом изменяется.

i Примечание: Индивидуализированные Вами настройки программ 
сохраняются в памяти и автоматически вызываются при следующем выборе.

7.4 Изменения настроек

Изменение интенсивности (во время использования)
• CH1±, CH2 ±, CH3 ±, CH4 ±: Изменение интенсивности каждого канала
• Кнопка DOWN �: интенсивность всех каналов уменьшается

Прерывание стимуляции
Нажать кнопку ВКЛ/ВЫКЛ. 
При повторном нажатии стимуляция начинается снова.

Отключение всего канала 
Нажимать кнопку CH- до тех пор, пока канал не достигнет наименьшей 
интенсивности, затем удерживать кнопку нажатой до тех пор, пока он больше не 
будет показываться на дисплее. 

Если Вы удерживаете нажатой соответствующую кнопку CH+, то канал снова 
активируется.
Изменение использования (полностью или отдельных параметров)
• ВКЛ/ВЫКЛ: Прерывание стимуляции
• МЕНЮ: Возврат в окно выбора программы или главное меню
• Настройка требуемых параметров Подтвердите нажатием ENTER. 

ВКЛ/ВЫКЛ для продолжения применения.
7.5 Doctor’s Function 
Doctor’s Function – это специальная настройка, с помощью которой Вы еще проще 
и целенаправленней можетe вызвать абсолютно персональную программу. 
Ваша индивидуальная настройка программ вызывается сразу же при включении 
в состояние ожидания и активируется простым нажатием кнопки ВКЛ/ВЫКЛ. 
Настройка этой индивидуальной программы может выполняться, например, по 
совету Вашего врача.
При активированной Doctor’s Function во время стимуляции можно изменить 
только интенсивность импульсов. Все другие параметры и программы цифрового 
прибора TENS/EMS в этом случае заблокированы и не могут быть изменены и 
вызваны.
Настройка Doctor‘s Function:
• Выберите Вашу программу и соответствующие настройки, как описано в п. 7.2 

и 7.3.
• Прежде, чем активировать программу нажатием кнопки ВКЛ/ВЫКЛ, 

одновременно удерживайте нажатыми кнопки ВКЛ/ВЫКЛ и    в течение 5 
секунд. Сохранение в Doctor’s Function подтверждается длительным звуковым 
сигналом.

Удаление Doctor‘s Function:
Для того, чтобы снова разблокировать прибор и получить возможность 
обращения к другим программам, удерживайте обе кнопки ВКЛ/ВЫКЛ и    
нажатыми в течение 5 секунд (не возможно во время стимуляции). Удаление 
Doctor’s Function подтверждается длительным звуковым сигналом. 

8. Уход и хранение
Самоклеющиеся электроды:

• Для обеспечения как можно более длительного сцепления электродов, их 
следует очищать влажной, не волокнистой тряпкой. 

• После использования приклеивайте электроды снова к пленке.

Рис. 7

Рис. 8

Рис. 9

Рис. 6

Рис. 5
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Очистка прибора:
• Перед каждой очисткой вытаскивайте батарейки из прибора.
• Очищайте прибор мягкой, слегка смоченной тряпкой. При сильном 

загрязнении Вы можете смочить тряпку легким мыльным раствором.
• Следите за тем, чтобы вода не попала внутрь прибора. Если это случилось, 

используйте прибор повторно только после того, как он полностью высох.
• Для очистки не применяйте химические или абразивные средства.

Хранение:
• Вытащите батарейки, если Вы длительное время не пользуетесь прибором. 

Вытекший из батареек электролит может повредить прибор.
• Не перегибайте соединительные провода и электроды.
• Отсоедините соединительные провода от электродов.
• После использования приклеивайте электроды снова к пленке.
• Храните прибор в прохладном, проветриваемом месте.
• НЕ ставьте на прибор тяжелые предметы.

9. Утилизация
Использованные ,полностью разряженные батарейки и аккумуляторы должны 
утилизироваться помещением в специально обозначенные контейнеры, пункты 
сбора специальных отходов или через торговцев электротоварами. Вы обязаны
по закону утилизировать батарейки.
Информация: Эти обозначения ставятся на батарейках, содержащих 
вредные материалы: Pb = в батарейке содержится свинец, Cd = в 
батарейке содержится кадмий, Hg = в батарейке содержится ртуть. 

Утилизация прибора должна осуществляться в соответствии с 
требованиями Директивы 2002/96/EC «Старые электроприборы и 
электрооборудование». (WEEE, Waste Electrical and Electronic Equipment). 
Для получения необходимых сведений обращайтесь в соответствующий 
орган местного самоуправления. 

10. Проблемы и их решение
Прибор не включается при нажатии кнопки ВКЛ/ВЫКЛ. Что делать? 
(1) Убедиться в том, что батарейки правильно вложены и имеют контакт.
(2) При необходимости, заменить батарейки.
(3) Связаться со службой технического обеспечения.

Электроды отваливаются с тела. Что делать?
(1) Клейкую поверхность электродов очистить влажной, не волокнистой 

тряпкой. Затем дать высохнуть на воздухе и установить повторно. Если 
электроды все равно не держатся, их необходимо заменить.

(2) Перед каждым использованием очищать кожу, не пользоваться бальзамами и 
маслами для ухода за кожей. Бритье может улучшить фиксацию электродов.

Во время использования прибор подает аномальные звуковые сигналы. 
Что делать?
(1) Посмотрите на дисплей – мигает один канал? ‡ Прервать программу 

нажатием кнопки ВКЛ/ВЫКЛ. Проверить правильность соединения 
соединительных проводов с электродами. Убедитесь в том, что электроды 
имеют надежный контакт с областью стимуляции.

(2) Убедитесь в том, что штекер соединительного провода прочно соединен с 
прибором.

(3) Если звуковые сигналы при мигающем канале не прекращаются, заменить 
соединительный кабель.

(4) Дисплей показывает мигающий сигнал батареек. Замените все батарейки.

Никакой чувствительной стимуляции не происходит. Что делать?
(1) Если звучит предупреждающий сигнал, выполнить описанные выше операции.
(2) Для повторного запуска программы нажать кнопку ВКЛ/ВЫКЛ.
(3) Проверьте расположение электродов и следите за тем, чтобы электроды не 

перекрывались.
(4) Шаг за шагом повысить интенсивность импульсов.
(5) Батарейки почти разряжены. Замените их.

Неприятные ощущения вокруг электродов. Что делать?
(1) Электроды плохо расположены. Проверьте расположение и, при 

необходимости, заново расположите электроды.
(2) Электроды изношены. Они больше не могут обеспечить стимуляцию из-за 

невозможности равномерного поверхностного распределения тока. Поэтому 
замените их.

В области применения краснеет кожа. Что делать?
Незамедлительно прервать использование и подождать, пока не нормализуется 
состояние кожи. Быстро исчезающее покраснение кожи под электродами не 
опасно и может быть объяснено локальной интенсификацией кровообращения. 

Pb       Cd       Hg
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Но если покраснение кожи не исчезает и возникает воспаление или зуд, перед 
дальнейшим применением проконсультироваться с врачом. Возможно, причина 
заключается в аллергии к клейкой поверхности.

11. Технические данные
Наименование и модель: EM80
Форма выходной кривой: двухфазные прямоугольные импульсы
Длительность импульса: 40  –  250 мкс
Частота импульсов: 1–120 Гц
Выходное напряжение:  макс. 90 Вpp (при 500 Ом)
Выходной ток: макс. 180 мАpp (при 500 Ом)
Электропитание:  3 батарейки типа AA
Длительность воздействия: регулируемая от 5 до 90 минут
Интенсивность: регулируемая от 0 до 15 
Условия эксплуатации:  10°C   –   40°C (50°F  –104°F) при относительной 

влажности воздуха 30  –  85% 
Условия хранения:  -10°C   –   50°C (-10,00°C   –   85,56°C) при 

относительной влажности воздуха 10  –  95% 
Размеры: 170 x 125 x 48 мм
Вес:  235 г (без батареек), 310 г (включая защелку для 

ремня и батарейки)
Пояснение символов: Активный узел типа BF 

  Внимание! Прочесть инструкцию по 
эксплуатации. 

Примечание: При использовании прибора вне пределов спецификации не 
гарантируется его безупречная работа!
Мы оставляем за собой право на внесение технических изменений, служащих 
усовершенствованию прибора.

Данный прибор соответствует европейским стандартам EN60601-1 и EN60601-1-2, 
а также EN60601-2-10 и является предметом особых мер предосторожности 
в отношении электромагнитной совместимости. При этом учитывайте, что 
переносные и мобильные средства ВЧ-связи могут влиять на данный прибор. 
Точную информацию Вы можете получить в сервисных центрах. 

Прибор соответствует требованиям европейского нормативного акта по 
медицинским изделиям 93/42/EC, Закону о медицинских изделиях. Согласно 
«Правил эксплуатации медицинских изделий» необходимо регулярно проводить 
метрологический контроль, если аппарат применяется для промышленных или 
хозяйственных целей. Даже при личном использовании мы рекомендуем каждые 
2 года передавать аппарат изготовителю для метрологического контроля.      

12. Гарантия 
Мы предоставляем гарантию на дефекты материалов и изготовления на 
срок 12 месяцев со дня продажи через розничную сеть
Гарантия не распространяется:
• на случаи ущерба, вызванного неправильным использованием
• на быстроизнашивающиеся части (насадки, электроды, батарейки)
• на дефекты, о которых покупатель знал в момент покупки
• на случаи собственной вины покупателя.
Товар сертифицирован: бытовые массажеры – Центр 
Сертификации,
№РОСС DE. АЕ10.В02526 срок действия с 11.01.2008 по 
26.02.2009 гг
Срок эксплуатации изделия: от 3 до 5 лет
Фирма изготовитель:  Бойрер Гмбх, Софлингер штрассе 218 

89077-УЛМ, Германия
Сервисный центр:    109451 г. Москва, ул. Перерва, 62, корп. 2 

Тел(факс) 495—658 54 90    

Дата продажи    Подпись продавца    
 

Штамп магазина       
 

Подпись покупателя       
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Szanowni Klienci,
bardzo dziękujemy za wybór jednego z naszych wyrobów. Nazwa naszej 
firmy oznacza wysokiej jakości wyroby, dokładnie sprawdzone w zakresie 
zastosowań w obszarach nagrzewania, pomiarów masy ciała, ciśnienia krwi, 
temperatury ciała, tętna, łagodnej terapii, masażu i powietrza.
Prosimy o dokładne przeczytanie niniejszej instrukcji obsługi oraz o zatrzy-
manie jej do późniejszego użytku, udostępniając ją innym użytkownikom oraz 
przestrzegając zawartych w niej informacji. 

Z poważaniem,
Zespół firmy Beurer

1. Zapoznanie
1.1 Co to jest i co potrafi Digital TENS/EMS?
Digital TENS/EMS należy do grupy stymulatorów elektrycznych. Posiada trzy 
funkcje podstawowe, które mogą być ze sobą kombinowane:
1. Elektryczna stymulacja dróg nerwowych (TENS)
2. Elektryczna stymulacja tkanki mięśniowej (EMS)
3. Działanie masujące wywoływane przez sygnały elektryczne.

W tym celu urządzenie posiada cztery niezależne kanały stymulacyjne i 
osiem samoprzylepnych elektrod. Oferuje wielostronne funkcje do podnie-
sienia  samopoczucia, zmniejszenia bólu, utrzymania sprawności fizycznej, 
rozluźnienia, rewitalizacji mięśni i zwalczania poczucia zmęczenia. W tym 
celu można wybrać gotowy program lub stworzyć go dla własnych potrzeb. 

Zasada działania stymulatora opiera się na symulowaniu impulsów własnych 
organizmu, które przenoszone są za pomocą elektrod przez skórę do ner-
wów i włókien mięśniowych. Elektrody mogą być przy tym rozmieszczane na 
całym ciele, przy czym stymulacja elektryczna jest bezpieczna i praktycznie 
bezbolesna. Odczuwa się czasami jedynie lekkie łaskotanie lub wibracje. 
Przesłane przez tkankę impulsy wpływają na przenoszenie wzbudzeń w 
przewodnictwie nerwów, a także w zwojach nerwowych i grupach mięśni w 
obszarze stosowania.
Oddziaływanie elektrostymulacji rozpoznawalne jest z reguły po regularnym 
stosowaniu. Elektrostymulacja nie zastępuje regularnego treningu mięśni, ale 
uzupełnia go sensownie.
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Pod pojęciem TENS, przezskórna elektryczna stymulacja nerwów, 
rozumie się działające przez skórę elektryczne wzbudzanie nerwów. TENS 
jest metodą dowiedzioną klinicznie, skuteczną, nie lekową – bez działań 
ubocznych przy właściwym stosowaniu, dopuszczoną do leczenia bólu 
spowodowanego przez określone przyczyny, w tym także do samoleczenia. 
Efekt zmniejszania i  eliminowania bólu osiąga się m.in. przez zmniejszenie 
przekazywania bólu we włóknach nerwowych (przede wszystkim przez 
impulsy o wysokiej częstotliwości) i podnoszenie wydzielania endorfin 
endogennych, które zmniejszają odczuwanie bólu poprzez ich działanie na 
ośrodkowy system nerwowy. Ta metoda posiada podbudowę naukową i jest 
medycznie uznana. 

Każdy obraz choroby, w którym TENS znajduje zastosowanie, należy uzgodnić 
z lekarzem. Pomoże on przy pomocy wskazówek w zastosowaniu TENS do 
celów samoleczenia.

TENS jest sprawdzone klinicznie i dopuszczone w następujących przypad-
kach:
• Bóle pleców, w szczególności dolegliwości lędźwi i kręgosłupa na odcinku 

szyjnym
• Bóle stawów (np.: stawy kolanowe, biodrowe, barki)
• nerwobóle
• Bóle głowy
• Dolegliwości miesiączkowe u kobiet
• Bóle pourazowe układu ruchu 
• Bóle przy zaburzeniach krążenia krwi
• Chroniczne stany bólowe o różnych przyczynach.

Elektryczna stymulacja mięśni (EMS), jest szeroko rozpowszechnioną 
i ogólnie uznaną metodą i stosowana jest od lat w medycynie sportowej i 
 rehabilitacji. W zakresie sportu i rekreacji EMS stosowana jest m. in. uzupeł-
niająco do konwencjonalnego treningu mięśni, aby podnieść wydolność grup 
mięśniowych i dopasować proporcje ciała zgodnie z oczekiwaniami estetycz-
nymi. Zastosowanie EMS idzie w dwóch kierunkach. Pierwszy to celowe 
wzmacnianie muskulatury (zastosowanie aktywujące), drugi to działanie 
wypoczynkowe, odprężające (zastosowanie relaksacyjne).

Do zastosowania aktywującego należy:
• Trening mięśni do zwiększenia wytrzymałości i/lub
• Trening mięśni wzmacniający określone mięśnie lub grupy mięśni, aby 

osiągnąć oczekiwane zmiany proporcji ciała. 

Do zastosowania relaksacyjnego należy:
• Relaksacja mięśni w celu rozluźnienia
• Poprawa przy objawach zmęczenia mięśni
• Przyspieszenie regeneracji mięśni po dużym wysiłku (np.: po maratonie).

Digital TENS/EMS oferuje przez zintegrowaną technologię masażu poza 
tym i możliwość rzeczywistego rozluźnienia mięśni w oparciu o program 
realnego masażu oraz zwalczania objawów zmęczenia mięśni. 

Na podstawie propozycji miejsc i tabel programów możliwe jest w tej 
instrukcji szybkie i proste ustawienie urządzenia tak, aby w zależności od 
zastosowania (określone miejsca na ciele) uzyskać oczekiwany efekt. 
Dzięki czterem niezależnie ustawianym kanałom Digital TENS/EMS oferuje 
zaletę w postaci dopasowania intensywności impulsów niezależnie od siebie 
w różnych partiach ciała, np.: równomiernej stymulacji po jego obydwu 
stronach lub większych obszarów tkanki. Indywidualne ustawienia intensyw-
ności każdego kanału umożliwiają poza tym jednoczesne leczenie czterech 
różnych partii ciała, przez co oszczędza się czas w stosunku do leczenia 
pojedyńczego.

1.2 Zakres dostawy
– 1x urządzenie Digital TENS/EMS
– 2x kabel połączeniowy
– 8x elektrody samoprzylepne (45 x 45 mm) 
– 3x baterie AA
– ta instrukcja obsługi
– 1x instrukcja skrócona (propozycje umieszczenie elektrod i obszary 

 zastosowań)
– 1x opakowanie

Artykuły, które można dokupić
8x Elektrody samoprzylepne (45 x 45 mm), Art.-Nr. 661.02
4x Elektrody samoprzylepne (50 x 100 mm), Art.-Nr. 661.01
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 2. Ważne wskazówki
Stosowanie urządzenia nie zastępuje konsultacji i leczenia lekarskiego. 
W przypadku wystąpienia bólu lub podejrzenia choroby należy skonsul-
tować się najpierw z lekarzem! 
OSTRZEŻENIE! 
Aby uniknąć szkód zdecydowanie odradza się w poniższych  przypadkach 
stosowania Digital TENS/EMS:
• Przy implantach urządzeń elektrycznych (jak np.: rozruszniki serca)
• Przy wszczepionych metalowych implantach
• W przypadku użytkowników pompy insulinowej
• Przy wysokiej gorączce (np.: > 39°C)
• Przy znanych i ostrych arytmiach serca i innych zaburzeniach krążenia i 

pracy serca
• Przy atakach (np.: epilepsji)
• W ciąży
• Przy zachorowaniu na raka
• Po operacjach, po których wzmożone skurcze mięśni mogą zaburzyć 

proces leczenia
• Nie stosować w pobliżu serca. Elektrody stymulujące nie 

mogą być stosowane w żadnym miejscu przedniej klatki 
piersiowej (oznakowane przez żebra i mostek), w szczegól-
ności nie na obydwu dużych mięśniach piersiowych. Może 
to prowadzić do podwyższenia ryzyka migotania komór 
serca i prowadzić do zatrzymania akcji serca

• Na czaszce, w okolicach ust, gardła lub krtani
• W obszarze szyi/ tętnicy szyjnej
• W obszarze genitaliów
• Na chorą w stadium ostrym lub chronicznym skórę (skaleczenia lub zapa-

lenia), (np.: przy bolących i niebolących zapaleniach, zaczerwienieniach, 
wysypkach (np.: alergie), oparzeniach, stłuczeniach, obrzękach, a także 
ranach znajdujących się w procesie gojenia, bliznach pooperacyjnych, 
które zawierają się w leczeniu)

• w otoczeniu o wysokiej wilgotności, jak np.: łazienka lub podczas kąpania 
w wannie lub pod prysznicem. 

• Nie korzystać po spożyciu alkoholu

• Przy jednoczesnym podłączeniu do wysokoczęstotliwościowych urządzeń 
chirurgicznych

Przed użyciem urządzenia zasięgnąć opinii lekarza przy: 
• Ostrych zachorowaniach, w szczególności przy podejrzeniu lub istnieniu 

 nadciśnienia, zaburzeń krzepnięcia krwi, skłonności do schorzeń 
 zakrzepowo-zatorowych, jak i złośiwych formacji

• Wszystkich chorobach skóry
• Nie wyjaśnionych, chronicznych stanach bólowych niezależnie od obszaru 

ciała
• Cukrzycy
• Wszystkich zaburzeniach czucia ze zredukowanym odczuwaniem bólu 

(np.: zaburzenia przemiany materii)
• Jednoczesnym leczeniu medycznym
• Dolegliwościach występujących w wyniku leczenia stymulacyjnego
• Podrażnieniach skóry z powodu długiej stymulacji w tym samym miejscu 

gdzie elektroda.

UWAGA!
Digital TENS/EMS stosować wyłącznie:
• U ludzi
• W celu, do jakiego został zbudowany i w sposób, jaki podano w niniejszej 

instrukcji obsługi. Każde nieprawidłowe użycie może być niebezpieczne
• Do zewnętrznych zastosowań
• Z dostarczonymi i możliwymi do zamówienia częściami oryginalnymi, w 

innym przypadku gwarancja wygasa.

ŚRODKI BEZPIECZEŃSTWA:
• Usuwać elektrody ze skóry zawsze zdecydowanym ruchem, aby uniknąć 

skaleczeń przy skórze wrażliwej. 
• Nie zbliżać się z urządzeniem do źródeł ciepła i nie stosować w pobliżu 

(~1 m) urządzeń krótko i mikro falowych (np.: telefony komórkowe), bo to 
może prowadzić do nieprzyjemnego potęgowania się prądu. 

• Nie wystawiać urządzenia na działanie słońca lub wysokich temperatur.
• Chronić urządzenie przed kurzem, brudem i wilgocią. Urzadzenia nigdy nie 

zanurzać w wodzie lub innych płynach.
• Urządzenie stosuje się do użytku własnego.
• Ze względów higienicznych elektrody mogą być używane tylko przez 

jedną osobę.
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• Jeśli urządzenie nie funkcjonuje poprawnie, pojawiają się bóle lub niedys-
pozycja, należy przerwać natychmiast stosowanie.

• Aby usunąć lub przesunąć elektrody należy najpierw urządzenie wzgl. 
właściwy kanał wyłączyć, aby uniknąć niechcianych podrażnień.

• Nie modyfikować żadnych elektrod (np.: przez przycięcie). To prowadzi do 
podwyższonej gęstości prądu i może być niebezpieczne (maks. zalecana 
 wartość wyjściowa dla elektrod: 9 mA/cm², efektywna gęstość prądu 
ponad   2 mA/cm² wymaga podwyższonej uwagi).

• Nie stosować podczas snu, w czasie prowadzenia pojazdów 
 mechanicznych lub podczas obsługi podobnych maszyn.

• Nie stosować podczas czynności, przy których nieprzewidziane reakcje 
(np.: zwiększona kontrakcja pomimo niskiej intensywności) mogą być 
niebezpieczne.

• Należy uważać, aby podczas stymulacji elektrody nie dotykały żadnych 
metalowych obiektów, jak spinka paska czy naszyjnik. Jeśli w obrębie 
stosowania znajduje się biżuteria lub piercing (np.: w pępku), należy ją przed 
użyciem usunąć, w innym przypadku może dojść do miejscowych poparzeń.

• Urządzenie trzymać z dala od dzieci, aby zapobiec ew. zagrożeniom.
• Nie pomylić kabla elektrody z kontaktami od słuchawek lub innymi 

 urządzeniami i nie łączyć elektrod z innymi urządzeniami. 
• Nie używać tego urządzenia równocześnie z innymi urządzeniami, które 

przenoszą impulsy elektryczne do ciała.
• Nie używać w pobliżu materiałów łatwopalnych, gazów lub materiałów 

wybuchowych.
• Nie używać akumulatorków, lecz baterii tego samego typu.
• Stosować w pierwszych minutach na siedząco lub leżąco, aby w  rzadkich 

przypadkach reakcji nerwu błędnego (uczucia słabości) uniknąć niebez-
pieczeństwa skaleczenia. W przypadku wystąpienia słabości natychmiast 
wyłączyć urządzenie i położyć się z nogami w górze (ok. 5-10 min.).

• Nie zaleca się pełnego smarowania skóry kremami i maściami natłuszcza-
jącymi, bowiem zużycie elektrod jest większe wzgl. może to prowadzić do 
nieprzyjemnego potęgowania się prądu.

Uszkodzenie
• W sytuacji niepewności, czy urządzenie jest uszkodzone, nie należy go 

używać i należy zwrócić się do sprzedawcy lub pod wskazany adres 
serwisu producenta.

• Sprawdzać urządzenie pod kątem śladów zużycia lub uszkodzeń. Jeśli 
takie znaki pojawiłyby się lub jeśli urządzenie stosowane byłoby niepra-
widłowo, należy je przed kolejnym uruchomieniem zanieść do producenta 
lub sprzedawcy.

• Urządzenie natychmiast wyłączyć, jeśli jest popsute lub uległo usterce.
• W żadnym przypadku nie należy otwierać i/lub naprawiać urządzenia 

samodzielnie! Naprawę powinien przeprowadzić wyspecjalizowany serwis 
producenta lub autoryzowanego sprzedawcy. W przypadku niestosowania 
się do wskazówek gwarancja wygaśnie. 

• Producent nie ponosi odpowiedzialności za szkody powstałe w wyniku 
nieprawidłowego lub niewłaściwego użycia.

Informacje na temat wyładowania elektrostatycznego (ESD)
Gniazd oznaczonych symbolem ostrzegawczym ESD nie wolno 
dotykać.

Środki ostrożności przed wyładowaniami

–  Gniazd oznaczonych symbolem ostrzegawczym ESD nie wolno dotykać 
palcami!

–  Wtyczek/gniazd oznaczonych symbolem ostrzegawczym ESD nie wolno 
dotykać narzędziami ręcznymi!

Dalsze informacje na temat symboli ostrzegawczych ESD oraz ewentualne 
szkolenia i ich zakres dostępne są na życzenie w punkcie obsługi klienta.

3. Parametry prądowe
Stymulatory elektryczne pracują z następującymi ustawieniami prądowymi, 
które mają w zależności od ustawienia różne oddziaływanie na działanie 
stymulujące:

3.1 Forma impulsów
Opisuje ona funkcję czasową prądu wzbudzania.
Rozróżnia się przy tym jedno i dwufazowe strumienie 
impulsów. Przy strumieniach jednofazowych prąd płynie 
w jednym kierunku, przy dwufazowych prąd wzbudzania 
zmienia swój kierunek. 
W urządzeniu Digital TENS/EMS znajdują się wyłącznie 
dwufazowe strumienie impulsów, ponieważ odciążają 
mięśnie i powodują jedynie nieznaczne zmęczeni mięśnia, jak i są bezpieczne 
w stosowaniu.
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3.2 Częstotliwość impulsów
Liczba pojedynczych impulsów na sekundę wskazuje 
częstotliwość, która jest wyświetlana w Hz (herc). Można 
ją obliczyć, wyliczając odwrotność czasu cykli. 
Dana częstotliwość określa, które typy włókien mięśniowych reagują lepiej. 
Wolno reagujące włókna reagują częściej na niższe częstotliwości impulsów 
do 15 Hz, szybciej reagujące zadziałają dopiero od 35 Hz. 
Przy impulsach 45-70 Hz dochodzi do trwałego napięcia mięśnia, połączo-
nego z szybkim jego zmęczeniem. Wyższe częstotliwości są preferowane dla 
treningu szybkościowego i wysiłkowego.

3.3 Szerokość impulsów
Przy jej pomocy podaje się trwanie impulsów pojedyńczego 
w mikrosekundach. Szerokość impulsów określa tutaj 
między innymi głębokość wnikania prądu, przy czym 
ogólnie obowiązuje zasada: większa masa mięśni wymaga 
większej szerokości impulsów.

3.4 Intensywność impulsów
Ustawienie stopnia intensywności kształtuje się indywidu-
alnie wg subiektywnego odczucia każdego użytkownika 
i określane jest przez wiele czynników, jak np.: miejsce 
stosowania, ukrwienie skóry, grubość skóry, jak i jakość 
kontaktu elektrody. Praktyczne ustawienie ma być wprawdzie skuteczne, ale 
nigdy nie może powodować nieprzyjemnego odczucia, jak np.: ból w miejscu 
stosowania. Lekkie łaskotanie wskazuje na wystarczającą energię stymulują-
cą, a unikać należy każdego ustawienia wywołującego ból. 
Przy dłuższym użytkowaniu może być niezbędne doregulowanie w celu 
 dopasowania do miejsca stosowania.

3.5 ON i OFF Time
On Time opisuje czas stymulacji cyklu w sekundach, a więc czas cyklu, w 
którym impulsy przekazywane są do ciała. Off Time podaje natomiast czas 
cyklu w sekundach, wolny od stymulacji.

3.6 Sterowane cyklami przestawienia parametrów impulsów
W wielu przypadkach jest konieczne użycie większej ilości parametrów 
impulsów dla całości struktury tkanki w miejscu stosowania. W urządzeniu 
Digital TENS/EMS następuje to przez to, że istniejące programy automatycznie 

podejmują cykliczne zmiany parametrów impulsów. Zapobiega się w ten 
sposób zmęczeniu poszczególnych grup mięśni w miejscu stosowania.
Przy Digital TENS/EMS są odpowiednio ustawione fabrycznie parametry 
prądowe. Istnieje w każdej chwili możliwość zmiany intensywności podczas 
używania, a w niektórych programach można zmienić z góry częstotliwość, 
aby użycie było możliwie najprzyjemniejsze i rokujące największy sukces. 

4. Opis urządzenia
4.1 Opis komponentów
Wyświetlacz (menu główne):
A Podmenu TENS/EMS/MASSAGE
B Częstotliwość (Hz); ON Time; 

szerokość impulsu
C Intensywność impulsów
D Niski stan baterii
E  Wskazanie MEMORY
F Funkcja timera (wskazanie czasu 

pozostałego) OFF Time
G Numer cyklu / programu
H Wskazanie stanu operacyjnego

Przyciski:
a przycisk MENU 
b przycisk CYKL-Timer
c przycisk CZĘSTOTLIWOŚĆ-USTAWIANIE
d przycisk SZEROKOŚCI IMPULSÓW-USTAWIANIE
e przycisk CZĘSTOTLIWOŚĆ-USTAWIANIE
f Przycisk WŁĄCZ/WYŁĄCZ
g Przyciski wyboru � UP (góra) i � DOWN (dół)
h Przycisk ENTER
i Przyciski CH1+, CH1-, CH2+, CH2-

Wyposażenie dodatkowe:
• 2x kabel połączeniowy (z 2 sterowanymi niezależnie kanałami, wyróżnienie 

kolorami) 
• 8x elektrody 

 samoprzylepne 
(45 x 45mm)

Czas cyklu
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4.2 Funkcje przycisków
Każde użycie przycisku sygnalizowane jest tonowo, aby rozpoznać niepra-
widłowe użycie przycisku. Sygnału nie można wyłączyć.

Włącz/wyłącz
(1) Krótko nacisnąć, aby włączyć. Jeśli przycisk przytrzymany zostanie przez 

10 sek., urządzenie wyłączy się samoczynnie.
(2) Przerwanie I KONTYNUACJA stymulacji przez proste przyciśnięcie = tryb 

pauzy
(3) Wyłączenie urządzenia przez dłuższe przytrzymanie (ok. 3 sekundy)

� i � 
(1) Wybór (A) program leczenia, (B) czas leczenia i (C) frekwencja, szerokość 

impulsu, liczba cykli, ON/OFF Time
(2) Przyciskiem DOWN � zmniejsza się przy bieżącej stymulacji intensywność 

wszystkich kanałów.

MENU
(1) Nawigacja pomiędzy podmenu TENS, EMS i MASSAGE
(2) Powrót do (A) okno wyboru programu lub do (B) menu główne

ENTER
(1) Wybór menu
(2) Potwierdzenie wyboru przy pomocy UP/DOWN, z wyjątkiem 

 intensywności kanału

CH1±, CH2±, CH3±, CH4±
Ustawienie intensywności impulsów

Cycle
Ustawianie, zmiana i potwierdzenie liczby cykli

μs (mikrosekundy)
Ustawianie, zmiana i potwierdzanie szerokości impulsów poszczególnych cykli

Hz (herc)
Ustawianie, zmiana i potwierdzanie częstotliwości impulsów poszczególnych 
cykli

 (Cykl-Timer)
Ustawianie, zmiana i potwierdzanie czasów ON/OFF poszczególnych cykli

5. Uruchomienie
1. Usunąć pokrywę kieszeni baterii na tylnej stronie urządzenia. 

Otworzyć w tym celu zapięcie.
2. Włożyć 3 baterie typu Alkaline AA 1,5 V. Zwrócić uwagę na to, 

aby baterie były prawidłowo spolaryzowane, odpowiednio do 
oznaczeń. 

3. Zamknąć starannie kieszeń baterii.
4. Połączyć przewód z elektrodami (Rys. 1).

i Wskazówka: w w celu łatwiejszego połączenia elektrody 
są zaopatrzone w zamknięcie typu klips.

5. Przeprowadzić wtyczkę kabla połączeniowego do gniazda w 
tylnej części urządzenia (Rys. 2).

6. Nie ciągnąć za kable, nie okręcać ani nie zaginać (Rys. 3).

6. Tabela programów
6.1 Informacje podstawowe
Digital TENS/EMS dysponuje 50 programami: 
• 20 programów TENS
• 20 programów EMS
• 10 programów MASSAGE

Przy wszystkich programach istnieje możliwość oddzielnego ustawienia 
czasu stosowania i dla każdego z czterech kanałów intensywności impulsów. 
Aby oddziaływanie stymulujące dopasować do budowy miejsca zastosowania, 
można zmienić w programach TENS i EMS 11-20 zarówno częstotliwość 
impulsów, szerokość impulsów, ON i OFF Time pojedyńczego cyklu, jak i 
liczbę cykli.

Cykle są różnymi sekwencjami, z których składają się programy. Biegną one 
 automatycznie po sobie i zwiększają skuteczność stymulacji na różne typy 
tkanki mięśniowej i przeciwdziałają szybkiemu zmęczeniu mięśnia. 

Ustawienia standardowe parametrów stymulacji i wskazówki do 
 umiejscowienia elektrod znajdują się w tabelach programów dla TENS, EMS 
i MASSAGE. 

Rys. 1

Rys. 2

Rys. 3
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Progr.
Nr

Zalecane obszary 
 zastosowań
wskazania

Możliwe 
 umiejscowienie
elektrod

Cykl 1 Cykl 2 Cykl 3 Cykl 4

Cykl 5 Cykl 6 Cykl 7 Cykl 8

Sze-
rokość 
(μs)

Często-
tliwość 
(Hz)

On 
Time 
(Sek.)

Off 
Time 
(Sek.)

Sze-
rokość 
(μs)

Często-
tliwość 
(Hz)

On 
Time 
(Sek.)

Off 
Time 
(Sek.)

Sze-
rokość 
(μs)

Często-
tliwość 
(Hz)

On 
Time 
(Sek.)

Off 
Time 
(Sek.)

Sze-
rokość 
(μs)

Często-
tliwość 
(Hz)

On 
Time 
(Sek.)

Off 
Time 
(Sek.)

1 + 11 bóle karku, ból napięciowy 
głowy

01, 02, 13 250 4 30 0 250 4 30 0 250 5 30 0 250 5 30 0

250 6 20 0 250 6 20 0 250 8 30 0 250 8 30 0

2 + 12 Bóle pleców 03, 04, 05, 06, 
15, 23

250 6 30 0 250 6 30 0 250 8 20 0 250 8 20 0

250 10 20 0 250 10 20 0

3 + 13 Bóle barków 07, 14 250 2 10 0 250 4 8 0 250 6 6 0

4 + 14 bóle na tle reumatoidalnego 
zapalenia stawów

patrz: 
 wskazówka

250 60 20 0 250 70 20 0 250 80 30 0 250 80 30 0

5 + 15 bóle lędźwiowe 22 250 80 20 0 250 80 20 0 250 75 4 0 250 10 20 0

250 70 4 0 250 65 4 0

6 + 16 Dolegliwości  
menstruacyjne

08 250 40 30 0 250 45 30 0 250 55 30 0 250 60 30 0

7 + 17 Program przeciwbólowy I patrz: 
 wskazówka

250 4 30 0 250 4 20 0 250 6 30 0 250 6 20 0

250 8 30 0 250 8 20 0 250 10 30 0 250 10 20 0

8 + 18 dolegliwości kolan, 
 dolegliwości stawu 
 skokowego, urazy torebki 
stawowej

09, 10 250 40 5 0 250 6 10 0 250 50 5 0

9 + 19
(klatka 
piersiowa)

Program  przeciwbólowy II Patrz: 
 wskazówka

250 75 0,25 0,25 250 2 0,5 0

10 + 20
(klatka 
piersiowa)

Program  przeciwbólowy III Patrz: 
 wskazówka

250 100 0,25 0,25

On-Time (Sek.) = Cykl – czas podłączenia w sekundach (skurcz) – Off-Time (Sek.) = Cykl – czas wyłączenia w sekundach (rozluźnienie)

Wskazówka: Elektrody powinny obejmować bolesne miejsce. W przypadku bólu ze strony grup mięśni elektrody umiejscawiane są wokół bolącego mięśnia. W przypadku bólu 
stawów należy objąć staw elektrodami na przedniej/tylnej jego stronie oraz, jeżeli pozwalają na to odległości pomiędzy elektrodami, po jego prawej i lewej. 
Minimalny odstęp pomiędzy elektrodami nie powinien być mniejszy niż 5 cm i większy niż 15 cm. Proszę przestrzegać postępowania jak na rysunkach 9 i 10, odnoszących się do 
stawów kolanowych i skokowych.

Programy dla klatki piersiowe są odpowiednie dla wszystkich miejsc, które leczone są wg schematu sygnału zmiennego (w celu jak najmniejszego przyzwyczajenia).

6.2 Programy TENS
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Progr.
Nr

Zalecane obszary zastosowań
wskazania

Możliwe 
 umiejscowienie
elektrod

Cykl 1 Cykl 2 Cykl 3 Cykl 4

Cykl 5 Cykl 6 Cykl 7 Cykl 8

Sze-
rokość 
(μs)

Często-
tliwość 
(Hz)

On 
Time 
(sek.)

Off 
Time 
(sek.)

Sze-
rokość 
(μs)

Często-
tliwość 
(Hz)

On 
Time 
(Sek.)

Off 
Time 
(Sek.)

Sze-
rokość 
(μs)

Często-
tliwość 
(Hz)

On 
Time 
(Sek.)

Off 
Time 
(Sek.)

Sze-
rokość 
(μs)

Często-
tliwość 
(Hz)

On 
Time 
(Sek.)

Off 
Time 
(Sek.)

1 + 11 mieśnie barków 07, 14 250 30 5 1 250 10 15 1 250 50 5 1

2 + 12 Środkowa i dolna część 
mięśnia czworobocznego, 
mięsień najszerszy grzbietu, 
mięśnie karku

01, 02, 03, 04, 
05, 12, 15

250 4 30 1 250 4 20 1 250 5 30 1 250 5 20 1

250 6 30 1 250 6 20 1

3 + 13 Mięśnie grzbietu okolic 
 kręgosłupa progr. I

03, 06, 22, 23 250 2 10 1 250 4 10 1 250 6 10 1

4 + 14 grupa przednia i tylna mięśni 
ramienia (m.in. biceps),
grupa przednia i tylne mieśni 
przedramienia

16, 17, 18, 19 250 4 30 1 250 4 30 1 250 4 30 1 250 5 30 1

250 5 30 1

5 + 15 proste i skośne mięśnie 
brzucha

11, 20, 21 250 6 15 1 250 8 15 1 250 10 15 1

6 + 16 Mięśnie grzbietu okolic 
 kręgosłupa progr. II

03, 06, 22, 23 250 2 20 1 250 2 20 1 250 1 30 1 250 1 30 1

7 + 17 Mięśnie grzbietu okolic 
 kręgosłupa progr. III

03, 06, 22, 23 250 4 30 1 250 4 20 1 250 6 30 1 250 6 20 1

250 8 30 1 250 8 20 1

8 + 18 Mięśnie pośladków 24 250 20 5 1 250 6 5 1 250 30 5 1

9 + 19 grupa przednia i tylna mięśni 
ud

25, 26 250 20 5 1 250 6 8 1 250 25 5 1

10 + 20 grupa przednia i tylna mięśni 
łydek

27, 28 250 25 5 1 250 6 8 1 250 35 5 1

On-Time (Sek.) = Cykl – czas podłączenia w sekundach (skurcz) – Off-Time (Sek.) = Cykl – czas wyłączenia w sekundach (rozluźnienie)

6.3 Programy EMS
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6.4 Programy MASSAGE

6.5 Wskazówki do umiejscawiania elektrod
Dobre umiejscowienie elektrod jest ważne dla spodziewanego sukcesu 
stymulacji. 
Zaleca się skonsultowanie optymalnego położenia elektrod w przewidywanym 
obszarze stosowania z lekarzem. 
Poglądowo przedstawiono umiejscowienie elektrod na stronie wewnątrz 
(rysunki 1-28). 
Przy wyborze miejsca dla elektrod należy pamiętać:

Odstęp pomiędzy elektrodami
Im większy odstęp pomiędzy elektrodami, tym większy obszar tkanki jest 
stymulowany. Dotyczy to także powierzchni i zagłębień obszaru tkanki. 
 Jednocześnie siła stymulacji zmniejsza się z rosnącym odstępem elektrod, 

 oznacza to, że przy większym odstępie stymulowany jest większy obszar, ale 
słabiej. Aby zwiększyć stymulację, należy zwiększyć intensywność impulsów.
Oto wytyczne do wyboru odległości pomiędzy elektrodami:
• sensowny odstęp: ok. 5-15 cm
• poniżej 5 cm prymarne struktury powierzchniowe są silnie stymulowane
• powyżej 15 cm struktury o dużej powierzchni i głębokie są słabo 

 stymulowane

Odniesienie elektrod do przebiegu włókien mięśniowych
Wybór kierunku prądu należy dopasować odpowiednio do warstwy 
mięśniowej, do przebiegu włókien mięśni. Jeśli mięśnie powierzchniowe są 
dostępne,  elektrody należy umieścić równolegle do przebiegu włókien (S. 2, 
Rys. 16; 1A-1B/2A-2B), natomiast jeśli chce się uzyskać dostęp do głębo-
kich warstw tkanki, elektrody należy umieścić poprzecznie do  przebiegu 
włókien (S. 2, Rys. 16; 1A-2A/1B-2B). To statnie uzyskuje się krzyżowym 
(=  poprzecznie) przyporządkowaniem elektrod, np.: S. 2, Rys. 16; 1A-2B/2A-1B.
Kanałom należy przyporządkować kable w 
odpowiednich kolorach. Biały kabel należy do 
kanału CH1/3, a szary – do kanału CH2/4.

i W terapii bólowej (TENS) za pomocą 
TENS/EMS z 4 oddzielnymi, regulowanymi 
kanałami po dwie elektrody zaleca się, aby 
albo elektrody jednego kanału tak umieścić, 
żeby punkt bólu leżał pomiędzy nimi lub umieścić jedną elektrodę na punkcie 
bólu, a drugą w oddaleniu min. 2-3 cm.
Elektrody innego kanału mogą być używane jednocześnie do leczenia 
dalszych punktów bólu, ale także zastosowane z elektrodami pierwszego 
kanału do otoczenia obszaru bólowego (naprzeciwko siebie). Zaleca się tutaj 
umiejscowienie krzyżowe.

i Wskazówka do funkcji masażu: w celu optymalnego leczenia używać 
wszystkich elektrod. 

i Aby przedłużyć trwałość elektrod, należy ich używać na skórze czystej i 
możliwie bez tłuszczu i włosów. Jeśli konieczne przed użyciem umyć wodą i 
usunąć włosy. 

i Jeśli elektrody odpadłyby podczas używania, to intensywność impulsów 

tego kanału przełącza się z powrotem na najniższy poziom. Nacisnąć przycisk 

Nr progr. Technika masażu

1 Oklepywanie i rozcieranie

2 Ugniatanie i rozcieranie

3 Oklepywanie

4 Masaż brzegami dłoni/uciskanie

5 Masaż brzegami dłoni/uciskanie

6 Wstrząsanie

7 Oklepywanie (zmiana elektrod) 

8 Strumień masujący (zmiana elektrod)

9 Strumień masażu uciskowego (zmiana elektrod)

10 Program łączony (zmiana elektrod)

Umiejscowienie elektrod należy tak dobrać, aby obejmowały właściwe seg-
menty mięśni. Dla optymalnego działania odstęp pomiędzy elektrodami nie 
powinien być większy niż 15 cm. 

Nie wolno stosować elektrod na przedniej ścianie klatki pier-
siowej, tzn. należy zaniechać masażu po lewej i prawej stronie 
dużego mięśnia piersiowego.

CH1 CH2

CH3
CH4
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WŁ./WYŁ., aby włączyć pauzę, umieścić na nowo elektrodę i kontynuować 

proces przyciskiem WŁ./WYŁ., i ustawić oczekiwaną intensywność impulsów. 

7. Zastosowanie
7.1 Wskazówki do zastosowania
• Jeśli urządzenie przez 3 minuty nie jest używane, wyłączy się automa-

tycznie (automatyka wyłączania). Przy ponownym włączeniu pojawi się na 
wyświetlaczu LCD menu główne, a używane uprzednio podmenu pulsuje.

• Jeśli naciśnięty został przycisk dozwolony, rozbrzmieje jeden krótki sygnał 
dźwiękowy, przy przycisku niedozwolonym – dwa krótkie sygnały.

7.2  Czynności dla programów 01-10 TENS, EMS i MASSAGE 
(szybki start)

• Wybrać z tabeli programów właściwy dla własnych celów.
• Umieścić elektrody we właściwych miejscach i połączyć je 

z urządzeniem. Mogą w tym pomóc propozycje 
 umiejscowienia.

• Nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ., aby włączyć urządzenie. 
• Przejść przyciskając MENU przez podmenu (TENS/EMS/ 

MASSAGE) i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER (Rys. 1) 
przykł. wskazanie na wyświetlaczu TENS).

• Wybrać przy pomocy przycisków UP/DOWN  właściwy 
 program i potwierdzić przez ENTER (Rys. 2, przykł. 
 wskazanie na  wyświetlaczu programu TENS Nr. 01).

• Wybrać przy pomocy przycisków UP/DOWN całkowity czas 
leczenia i potwierdzić przez ENTER (Rys. 3, przykł. całkowity 
czas leczenia 30 minut).
Urządzenie znajduje się w trybie oczekiwania (Rys. 4).

• Nacisnąć WŁ./WYŁ., aby rozpocząć stymulację. Wskazanie 
stanu operacji zaczyna pulsować i pojawiają się na zmianę 
częstotliwość, jak i szerokość impulsów (Rys. 5 i 6).

• Wybrać najprzyjemniejszą intensywność impulsów poprzez 
naciśnięcie przycisków CH1±, CH2±, CH3±, CH4±. 
Wskazanie intensywności impulsów dopasuje się 
 odpowiednio.

7.3  Czynności dla programów TENS/EMS 11 do 20 
(programy indywidualne)

Programy 11 do 20 są programami fabrycznymi, które można zindywiduali-
zować. 
Istnieje tu możliwość swobodnego ustawienia częstotliwości impulsów, 
szerokości impulsów, a także On i Off Time poszczególnych cykli.
• Wybrać z tabeli programów właściwy dla własnych celów.
• Umieścić elektrody we właściwych miejscach i połączyć je z urządzeniem. 

Mogą w tym pomóc propozycje umiejscowienia.
• Nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ., aby włączyć urządzenie.
• Przejść przyciskając MENU przez podmenu (TENS/EMS/ 

MASSAGE) i potwierdzić wybór przyciskiem ENTER 
(Rys. 1, przykł. wskazanie na wyświetlaczu TENS).

• Wybrać przy pomocy przycisków UP/DOWN  oczekiwany 
program i potwierdzić przez ENTER (Rys. 2, przykł. 
 wskazanie na wyświetlaczu programu TENS Nr. 11).

• Pojawia się liczba cykli C (Rys. 3, np.: 5 cykli). Aby ją 
zmienić, nacisnąć przycisk UP/DOWN i potwierdzić przez 
naciśnięcie przycisku CYCLE lub ENTER.

i Liczbę cykli można zmienić także podczas innych 
kroków programowania, naciskając CYCLE, wybierając przy 
pomocy UP/DOWN oczekiwaną liczbę cykli i potwierdzając 
przyciskiem CYCLE lub ENTER. 

• Aby ustawić szerokość impulsów nacisnąć przycisk 
„μs“, wybrać własne ustawienie przy pomocy UP/DOWN 
i potwierdzić ponownym naciśnięciem przycisku „μs“. 
 Postępować analogicznie dla każdego cyklu (Rys. 4).

• Częstotliwość impulsów ustawia się przez naciśnięcie 
przycisku „Hz“. Wybrać ustawienie przy pomocy UP/DOWN 
i potwierdzić ponownym naciśnięciem przycisku „Hz“. 
Postępować analogicznie dla każdego cyklu (Rys. 5).

• Nacisnąć przycisk  aby ustawić odpowiedni On i Off Time 
poszczególnych cykli. Wybrać czas trwania przy pomocy 
UP/DOWN i potwierdzić ponownym naciśnięciem przycisku 

. Postępować analogicznie dla każdego cyklu (Rys. 6).

Rys. 3

Rys. 4

Rys. 5

Rys. 6

Rys. 2

Rys. 1

Rys. 1

Rys. 2

Rys. 3

Rys. 4

Rys. 5

Rys. 6
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i Wskazówka: Brak rozluźnienia podczas pojedyńczego cyklu, jeśli Off-
Time ustawiony jest na „00”.

• Przytrzymać ENTER przez ok. 2 sekundy, aby wejść do 

czasu leczenia. 

Wybrać przy pomocy przycisków UP/DOWN oczekiwany 

czas leczenia i potwierdzić przez ENTER (Rys. 7, przykł. 

całkowity czas leczenia 30 minut). 

• Urządzenie znajduje się w trybie oczekiwania (Rys. 8).

• Nacisnąć WŁ./WYŁ., aby rozpocząć stymulację. Wskazanie 

stanu operacji zaczyna pulsować i pojawiają się na zmianę 

częstotliwość, jak i szerokość impulsów (Rys. 9).

• Wybrać najprzyjemniejszą intensywność impulsów poprzez 

naciśnięcie przycisków CH1±, CH2±, CH3±, CH4±. 
Wskazanie intensywności impulsów dopasuje się 
 odpowiednio.

i Wskazówka: zindywidualizowane parametry programu zostały 
 zapamiętane i przy ponownym wyborze zostaną automatycznie przywołane.

7.4 Zmiana ustawień
Zmiana intensywności (w czasie używania)
• CH1±, CH2±, CH3±, CH4±: zmiana intensywności na kanał
• przycisk DOWN �: redukcja intensywności wszystkich kanałów

Przerwanie stymulacji
Nacisnąć przycisk WŁĄCZ/WYŁĄCZ. 
Przy ponownym naciśnięciu urządzenie ponownie rozpocznie pracę.

Odłączenie całego kanału
Nacisnać przycisk CH, aż kanał osiągnie najniższą intensywność, następnie 
przytrzymać wciśnięty, aż na wyświetlaczu nie będzie już nic pokazywane. 
Przytrzymac odpowiednio przycisk CH+, kanał zostanie aktywowany.

Zmiana użycia (całkowicie lub poszczególne parametry)
• Włącz/wyłącz: przerwanie stymulacji
• MENU: powrót do okna programu wzgl. menu głównego
• Ustawianie właściwego parametru. Potwierdzenie przez ENTER. 

WŁ./WYŁ., aby kontynuować.

7.5 Funkcja „Doktor“
Funkcja Doktor jest specjalnym ustawieniem, przy pomocy którego jeszcze 
łatwiej i bardziej celowo można przywołać osobisty program. 
Indywidualne ustawienia programu są przywoływane natychmiast po włączeniu 
w trybie oczekiwania i aktywowane przez proste naciśnięcie przycisku 
WŁ./WYŁ. 
Ustawienie indywidualnego programu może nastąpić np.: z pomocą rad lekarza.
W funkcji Doktor można zmieniać w czasie stymulacji intensywność impulsów. 
Pozostałe parametry i programy Digital TENS/EMS są w tym przypadku 
 zablokowane i nie mogą być zmienione wzgl. przywołane.

Ustawianie funkcji Doktor:
• Wybrać program i przeprowadzić odpowiednie ustawienia, jak opisano w 

7.2 wzgl. 7.3.
• Zanim przez naciśnięcie przycisku WŁ./WYŁ. aktywowany zostanie pro-

gram, przytrzymać przycisk WŁ./WYŁ. i  jednocześnie przez 5 sekund. 
Zapisanie do pamięci funkcji Doktor potwierdzone zostanie długim sygna-
łem dźwiękowym.

Kasowanie funkcji Doktor:
Aby odblokować urządzenie z tej funkcji i móc ponownie sięgać do innych 
programów, należy przytrzymać obydwa przyciski WŁ./WYŁ. i  tym razem 
przez ok. 5 sekund (nie jest możliwe w czasie stymulacji). Skasowanie z 
 pamięci funkcji Doktor potwierdzone zostanie długim sygnałem dźwiękowym. 

8. Czyszczenie i przechowywanie
Elektrody samoprzylepne:
• Aby zapewnić możliwie najdłuższą trwałość elektrod, należy je czyścić 

ostrożnie mokrą, niekłaczącą ściereczką. 
• Po użyciu ponownie nakleić elektrody na folię.

Czyszczenie urządzenia:
• Przed każdym czyszczeniem wyciągać baterie z urządzenia.
• Po użyciu czyścić urządzenie miękką, lekko nawilżoną szmatką. Przy 

większym  zabrudzeniu ścierkę można zamoczyć w ługu (mydło).
• Uważać, aby nie wylać wody na urządzenie. Jeśli to się jednak zdarzy, 

 urządzenie można stosować dopiero po całkowitym wyschnięciu.
• Nie używać do czyszczenia żadnych środków chemicznych lub do 

 szorowania.

Rys. 7

Rys. 8

Rys. 9
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Przechowywanie:
• Wyciągnąć baterie z urządzenia, jeśli nie będzie przez dłuższy czas używane. 

Baterie, które się rozlały, mogą uszkodzić urządzenie.
• Nie zginać przewodów połączeniowych i elektrod.
• Rozłączać przewody od elektrod.
• Po użyciu naklejać elektrody na folię.
• Przechowywać urządzenie w chłodnym, wentylowanym miejscu.
• Nie stawiać żadnych ciężkich przedmiotów na urządzeniu.

9. Utylizacja
Zużyte, całkowicie rozładowane baterie i akumulatory muszą być wyrzucane 
do specjalnie oznakowanych pojemników, oddawane do punktów przyjmo-
wania odpadów specjalnych lub sprzedawcom sprzętu elektrycznego. Są 
Państwo prawnie zobowiązani do usunięcia baterii.
Wskazówka: Symbole te znajdują się na bateriach zawierających 
 substancje szkodliwe: Pb = bateria zawiera ołów, Cd = bateria 
zawiera kadm, Hg = bateria zawiera rtęć.

Urządzenie należy utylizować zgodnie z rozporządzeniem dotyczą-
cym zużytych urządzeń elektronicznych i elektrycznych 
2002/96/EC – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). 
Przy zapytaniach prosimy zwracać się do urzędów odpowiedzial-
nych za utylizację.

10. Problemy i ich rozwiązywanie
Urządzenie się nie włącza po naciśnięciu przycisku WŁĄCZ/WYŁĄCZ. 
Co robić? 
(1) Upewnić się, że baterie są prawidłowo włożone i mają kontakt.
(2) W razie potrzeby wymienić baterie.
(3) Skontaktować się z serwisem klienta.

Elektrody odpadają od ciała. Co robić?
(1) Wyczyścić samoprzylepną powierzchnię elektrody mokrą, niekłaczącą 

 ściereczką. Następnie wysuszyć elektrodę i ponownie przyczepić. Jeśli 
elektroda dalej się nie trzyma, należy ją wymienić.

(2) Przed każdym użyciem umyć skórę, rezygnując z olejku bądź balsamu 
pielęgnacyjnego. Ogolonie może zwiększyć trwałość elektrod.

Urządzenie w czasie używania wydaje dziwne sygnały dźwiękowe. Co 
robić?
(1) Obserwować wyświetlacz, czy pulsuje kanał? ‡ Przerwać program, 

 naciskając przycisk WŁĄCZ/WYŁĄCZ. Skontrolować prawidłowość 
przewodów  łączących elektrody. Upewnić się, że elektrody mają dobry 
kontakt w  obszarze stosowania.

(2) Upewnić się, że wtyczka jest trwale połączona z urządzeniem.
(3) Jeśli dźwięki nie zanikną przy pulsującym kanale, wymienić kabel 

 połączeniowy.
(4) Wyświetlacz wskazuje pulsujący sygnał baterii. Wymienić wszystkie 

baterie.

Stymulacja jest bardzo wyczuwalna. Co robić?
(1) Jeśli rozbrzmiewa sygnał ostrzegawczy, przeprowadzić powyżej opisane 

kroki zaradcze.
(2) Nacisnąć przycisk WŁ./WYŁ., aby ponownie uruchomić program.
(3) Sprawdzić umiejscowienie elektrod wzgl. uważać, aby elektrody nie 

 nachodziły na siebie.
(4) Podwyższyć stopniowo intensywność impulsów.
(5) Baterie prawie wyczerpane. Wymienić baterie.

Niemiłe odczucie pod elektrodami. Co robić?
(1) Elektrody są źle umiejscowione. Sprawdzić umiejscowienie i zmienić w 

razie potrzeby.
(2) Elektrody są zużyte. Mogą one nie gwarantować już równomiernego, 

 pełnopowierzchniowego rozdzielania prądu, co może prowadzić do 
 podrażnień skóry. Należy je więc wymienić.

Skóra robi się czerwona w obszarze stosowania. Co robić?
Natychmiast przerwać stosowanie i odczekać, aż skóra powróci do normy. 
Szybko zanikające zaczerwienienie skóry pod elektrodą nie jest niebezpieczne 
i można to wytłumaczyć miejscowo wzbudzonym, silniejszym ukrwieniem. 
Jeśli jednak podrażnienie pozostanie i dojdzie ew. do swędzenia lub zapalenia, 
należy przerwać stosowanie i skonsultować się z lekarzem. Ewentualna 
przyczyna to uczulenie na powierzchnię samoprzylepną elektrody.

Pb       Cd       Hg
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11. Dane techniczne
Nazwa i model: EM 80
Forma krzywej wyjściowej: dwufazowy impuls prostokątny
Czas trwania impulsów: 40-250 μs
Częstotliwość pulsu: 1-120 Hz
Napięcie wyjściowe:  maks. 90 Vpp (przy 500 Ohm)
Prąd wyjściowy: maks. 180 mApp (przy 500 Ohm)
Zasilanie:  3x baterie AA
Czas leczenia:  nastawiany w zakresie od 5 do 90 minut
Intensywność: nastawiana w zakresie od 0 do 15
Warunki pracy:  10°C-40°C (50°F-104°F) przy względnej 

 wilgotności 30-85% 
Warunki składowania:  -10°C-50°C (14°F-122°F) przy względnej 

 wilgotności 10-95%
Wymiary: 170 x 125 x 48 mm
Ciężar:  235 g (bez baterii), 310 g (włącznie z zapięciem na 

pasek i bateriami)
Wyjaśnienie oznaczeń: Część typu BF

 
  Uwaga! Należy przeczytać instrukcję obsługi! 

Wskazówka: W przypadku stosowania urządzenia poza danymi zawartymi w 
specyfikacji technicznej nie gwarantuje się jego poprawnego działania!
Zastrzega się prawo do zmian technicznych, rozwojowych oraz ulepszeń.

Niniejsze urządzenie odpowiada normom europejskim EN60601-1 i 
EN60601-1-2 jak i EN60601-2-10 i podlega szczególnym środkom 
 bezpieczeństwa w odniesieniu do kompatybilności elektromagnetycznej. 
Należy pamiętać, że urządzenia przenośne i telefony komórkowe mogą mieć 
wpływ na to urządzenie. Informacji szczegółowych udziela dział obsługi 
klienta pod wskazanym adresem. 

Niniejsze urządzenie odpowiada wymogom dyrektywy europejskiej dla 
produktów medycznych 93/42/EC, prawu o produktach medycznych. 
 Odpowiednio do „Przepisów użytkownika dot. produktów medycznych” 
należy regularnie przeprowadzać kontrole pomiarowo – techniczne, jeśli 
urządzenie ma znaleźć zastsowanie w celach komercyjnych lub przemy-
słowych. Także stosując prywatnie zaleca się przeprowadzić u producenta 
kontrole pomiarowo – techniczne w odstępach 2 – letnich.
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Geachte klant,
we zijn blij dat u hebt gekozen voor een product uit ons assortiment. Onze 
naam staat voor hoogwaardige en grondig gecontroleerde kwaliteitsproducten 
die te maken hebben met warmte, gewicht, bloeddruk, lichaams temperatuur, 
hartslag, zachte therapie, massage en lucht.
Neem deze gebruikshandleiding aandachtig door, bewaar deze voor later 
gebruik, houd deze toegankelijk voor andere gebruikers en neem alle aanwij-
zingen in acht.

Met vriendelijke groet,
Uw Beurer-team

1. Inleiding
1.1 Wat is en kan de digitale TENS/EMS?
De digitale TENS/EMS behoort tot de groep elektrische stimulatieapparaten. 
Het bevat drie basisfuncties die gecombineerd gebruikt kunnen worden:
1. De elektrische stimulatie van zenuwen (TENS)
2. De elektrische stimulatie van spierweefsel (EMS)
3. Een door elektrische signalen veroorzaakte massagewerking.

Bovendien beschikt het apparaat over vier onafhankelijke stimulatiekanalen en 
acht zelfklevende elektroden. Het apparaat biedt veelzijdig inzetbare functies 
ter bevordering van het algemeen welzijn, voor pijnverlichting, voor het onder-
houden van de lichamelijke conditie, ontspanning, spierrevitalisering en het 
bestrijden van vermoeidheid. U kunt hiervoor een vooraf ingesteld programma 
kiezen of deze zelf vastleggen in overeenstemming met uw behoeften. 

Het werkingsprincipe van elektrische stimulatieapparaten is gebaseerd op het 
nabootsen van lichaamseigen impulsen die via elektroden op de huid naar 
de zenuw- en/of spiervezels worden geleid. De elektroden kunnen daarbij 
op vele lichaamsdelen worden aangebracht, waarbij de elektrische prikkels 
ongevaarlijk en vrijwel pijnloos zijn. U voelt bij bepaalde toepassingen slechts 
een licht  gekriebel of zachte vibraties. De naar het weefsel gestuurde elektri-
sche impulsen beïnvloeden de prikkelgeleiding in zenuwbanen maar ook in 
zenuwknopen en spiergroepen binnen het toepassingsgebied. 
De werking van de elektrostimulatie is doorgaans pas merkbaar na regelmatig 
herhaaldelijk gebruik. De elektrostimulatie van de spieren is geen vervanging 
voor regelmatig trainen, het is echter een praktische aanvulling op de werking 
hiervan.

NEDERLANDS
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Met TENS, de transcutane elektrische zenuwstimulatie, verstaat men de 
via de huid werkende elektrische stimulatie van zenuwen. TENS is toegestaan 
als klinisch bewezen, werkzame, niet-medicamenteuze, bij juist gebruik bij-
werkingenvrije methode voor het behandelen van pijn door bepaalde oorzaken 
– en daarbij ook als eenvoudige thuisbehandeling. Het pijnverlichtende en/of 
pijnonderdrukkende effect wordt onder andere bereikt door het onderdrukken 
van het doorzenden van pijn in zenuwvezels (hierbij vooral met hoogfrequente 
impulsen) en het verhogen van de afgifte van lichaamseigen endorfine, dat 
het pijngevoel vermindert door haar werking in het centraal zenuwstelsel. De 
methode wordt wetenschappelijk ondersteund en is medisch erkend. 

Elk ziektebeeld, waarbij een TENS-behandeling nuttig is, moet zijn onder-
zocht door uw behandelend arts. Deze zal u ook aanwijzingen geven over het 
respectievelijke nut van een TENS-thuisbehandeling.

TENS is voor de volgende toepassingen klinisch getest en goedgekeurd:
• Rugpijn, in het bijzonder ook pijn in de onderrug en nekwervels
• Gewrichtspijn (bijv. kniegewricht, heupgewricht, schouder)
• Neuralgie (zenuwpijn)
• Hoofdpijn
• Menstruatiepijn 
• Pijn na letsel aan het bewegingsapparaat
• Pijn bij doorbloedingsstoornissen
• Chronische pijn door verschillende oorzaken

De elektrische spierstimulatie (EMS) is een algemeen bekende en erkende 
methode en wordt al jaren gebruikt bij de sport- en revalidatiegeneeskunde. Op 
het gebied van sport en lichamelijke conditie wordt EMS onder andere gebruikt 
als aanvulling op de traditionele spiertraining om het prestatievermogen van 
de spiergroepen te vergroten en om de lichaamsverhoudingen aan te passen 
aan de gewenste esthetische resultaten. Het gebruik van de EMS heeft twee 
kanten. Aan de ene kant kan een gerichte versterking van de spieren worden 
veroorzaakt (activerend gebruik) en aan de andere kant kan ook een ontspan-
nende, herstellende werking (ontspannend gebruik) worden bereikt.

Tot het activerende gebruik behoren:
• Spiertraining ter vergroting van het uithoudingsvermogen en/of
• Spiertraining ter ondersteuning van het versterken van bepaalde spieren of 

spiergroepen, om gewenste veranderingen te bereiken bij de lichaamsver-
houdingen. 

Tot het ontspannende gebruik behoren:
• Spierontspanning voor het losmaken van verkrampte spieren
• Verbetering bij vermoeidheidsverschijnselen in de spieren
• Het versnellen van het herstel van de spieren na hevige spierinspanning 

(bijv. na een marathon).

De digitale TENS/EMS biedt door middel van de geïntegreerde massage-
technologie bovendien de mogelijkheid spierverkrampingen te verminderen 
en vermoeidheidsverschijnselen te bestrijden met een qua gevoel en werking 
op een werkelijke massage gelijkend programma. 

Aan de hand van de positioneringsadviezen en programmatabellen in deze 
handleiding kunt u de apparaatinstellingen voor de betreffende toepassing 
(al naar het betreffende lichaamsdeel) en voor de beoogde werking snel en 
eenvoudig bepalen. 

Door de vier afzonderlijk afstelbare kanalen biedt de digitale TENS/EMS het 
voordeel dat de intensiteit van de impulsen onafhankelijk van elkaar kunnen 
worden afgestemd op meerdere te behandelen lichaamsdelen, bijvoorbeeld 
om op het lichaam beide zijden te bereiken of grotere  weefseloppervlakken 
gelijkmatig te stimuleren. De individuele intensiteitsinstelling van elk kanaal 
zorgt ervoor dat u bovendien gelijktijdig tot wel vier verschillende lichaams-
delen kan behandelen, waardoor een tijdsbesparing wordt bereikt in vergelij-
king met opeenvolgende enkelvoudige behandelingen.

1.2 Meegeleverd
– 1x Digitaal TENS/EMS-apparaat
– 2x aansluitkabel
– 8x kleefelektroden (45 x 45 mm)
–  3x AA-batterijen
–  deze gebruiksaanwijzing
–  1x beknopte handleiding (elektrodenplaatsingsadviezen en toepassings-

gebieden)
–  1x bewaartas

Na te bestellen artikelen
8x kleefelektroden (45 x 45 mm), Art.nr. 661.02
4x kleefelektroden (50 x 100 mm), Art.nr. 661.01
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 2. Belangrijke aanwijzingen
Het gebruik van dit apparaat vervangt niet een bezoek aan en behande-
ling door een arts. Raadpleeg daarom bij elke vorm van pijn of ziekte 
ook altijd uw arts! 
WAARSCHUWING! 
Om schade aan de gezondheid te voorkomen wordt het gebruik van de 
digitale TENS/EMS in de volgende gevallen ten sterkste afgeraden:
• Bij geïmplanteerde elektrische apparaten (zoals een pacemaker)
• Bij aanwezigheid van metalen implantaten
• Bij insulinepompdragers
• Bij hoge koorts (bijv. > 39°C)
• Bij bekende of acute hartritmestoornissen en andere prikkelvormings- en 

geleidingsstoornissen aan het hart
• Bij toevallen (bijv. epilepsie)
• Bij een bestaande zwangerschap
• Bij kanker
• Na operaties, waarbij versterkte spiercontracties het genezingsproces 

kunnen verstoren
• Mag niet worden gebruikt in de buurt van het hart. Stimula-

tie-elektroden mogen niet worden gebruikt op de borstkas 
(herkenbaar aan de ribben en het borstbeen), vooral niet bij 
de beide grote borstspieren. Dit verhoogt eventueel het risico 
op boezemfibrilleren en kan leiden tot een hartstilstand

• Op de schedel, in de buurt van de mond, de keelholte of het 
strottenhoofd

• Bij de hals / halsslagader
• In de buurt van de genitaliën
• Op een acuut of chronisch zieke (beschadigde of ontstoken) huid, (bijv. 

bij pijnlijke en pijnloze ontstekingen, rode verkleuringen, huiduitslag (bijv. 
allergieën), verbrandingen, kneuzingen, zwellingen en open en helende 
wonden, op littekens van operaties betrokken bij de genezing)

• In omgevingen met een hoge luchtvochtigheid zoals in de badkamer of in 
de buurt van een bad of douche

• Niet gebruiken na alcoholgebruik
• Bij gelijktijdige aansluiting op een chirurgisch instrument met een hoge 

frequentie

Raadpleeg vóór gebruik van het apparaat uw behandelend arts in het 
geval van:
•  Acute aandoeningen, in het bijzonder bij verdenking of het bestaan van 

  een te hoge bloeddruk, bloedstollingsstoornissen, aanleg voor trombo-
embolische aandoeningen en bij kwaadaardige weefselvorming. 

• Alle huidaandoeningen
• Niet opgehelderde chronische pijnsituaties onafhankelijk van het lichaamsdeel
• Diabetes
• Alle gevoeligheidsstoornissen met verminderde pijngewaarwording (zoals 

stofwisselingsstoornissen)
• Gelijktijdig uitgevoerde medische behandelingen
• Tijdens de stimulatiebehandeling optredende klachten
• Aanhoudende huidirritaties als gevolg van langdurige stimulatie met elek-

troden op dezelfde plaats

LET OP!
Gebruik de digitale TENS/EMS uitsluitend:
• Bij mensen
• Voor het doel waarvoor het is ontwikkeld en op de in de gebruiksaanwijzing 

aangegeven manier.  Elk onjuist gebruik kan gevaarlijk zijn
• Voor uitwendige toepassingen 
• Met de meegeleverde en na te bestellen originele accessoires, anders 

vervalt de garantie

VOORZORGSMAATREGELEN:
• Trek de elektroden telkens voorzichtig van de huid om letsel te voorkomen 

bij een gevoelige huid. 
• Houd het apparaat uit de buurt van warmtebronnen en gebruik deze niet 

in de buurt (~1 m) van kortegolf- of microgolfapparaten (bijv. mobiele 
telefoons), dit kan namelijk leiden tot onaangename stroomschokjes. 

• Stel het apparaat niet bloot aan direct in het zonlicht of hoge temperaturen.
• Bescherm het apparaat tegen stof, vuil en vocht. Dompel het apparaat in 

geen geval onder in water of een andere vloeistof.
• Het apparaat is geschikt voor eigen gebruik.
• De elektroden mogen uit hygiënische overwegingen maar voor één perso-

on gebruikt worden.
• Stop onmiddellijk met het gebruik van het apparaat als deze niet correct 

functioneert, als u onwel wordt of als er pijn optreedt. 
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• Schakel vóór het verwijderen of verplaatsen van elektroden het apparaat 
ofwel het bijbehorende kanaal uit om ongewenste prikkels te voorkomen.

• Pas de elektroden niet aan (bijv. door ze bij te knippen). Dit leidt tot 
stroomdichtheid en kan gevaarlijk zijn (max. aanbevolen uitgangswaarden 
voor de elektroden: 9 mA/cm2, een effectieve stroomdichtheid boven 
2 mA/cm² behoeft een grotere oplettendheid).

• Niet tijdens de slaap, tijdens het besturen van een motorvoertuig of het 
bedienen van machines.

• Niet gebruiken bij activiteiten waarbij een onvoorziene reactie (bijv. ver-
sterkte spiercontractie ondanks een lage intensiteit) gevaarlijk kan worden.

• Let op, dat tijdens de stimulatie geen metalen objecten, zoals riemgespen 
of halskettingen in contact kunnen komen met de elektroden. Als u in het 
toepassingsgebied sieraden of piercings (bijv. een navelpiercing) draagt, 
moet u deze vóór gebruik van het apparaat verwijderen. Deze kunnen 
namelijk leiden tot plaatselijke verbrandingen.

• Houd het apparaat uit de buurt van kinderen om eventuele gevaren te 
vermijden.

• Verwissel de elektrodenkabel niet met uw koptelefoon of andere apparaten 
en verbind de elektroden niet met andere apparaten. 

• Gebruik dit apparaat niet tegelijkertijd met andere apparaten die elektrische 
impulsen geven aan uw lichaam.

• Niet gebruiken in de buurt van licht ontvlambare stoffen, gassen of explo-
sieve stoffen.

• Gebruik geen accu’s en gebruik uitsluitend hetzelfde soort batterijen.
• Gebruik het apparaat de eerste minuten zittend of liggend om in zeldzame 

gevallen van een vagale reactie (een gevoel van flauwte) geen onnodig risico 
te lopen op verwondingen. Zet bij het optreden van een gevoel van flauwte 
het apparaat onmiddellijk uit en doe de benen omhoog (ca. 5 à 10 min.).

• Het wordt afgeraden de huid voor te behandelen met vette crèmes of 
zalfjes – de elektroden slijten hierdoor veel sneller en het kan leiden tot 
onaangename stroomstootjes. 

Beschadiging
• Gebruik het apparaat in twijfelgevallen met betrekking tot beschadigingen 

niet en neem contact op met uw dealer of met de vermelde klantenservice.
• Controleer het apparaat op tekenen van slijtage of beschadiging. Als u 

 dergelijke tekenen waarneemt of als het apparaat onjuist wordt gebruikt, 
moet deze vóór verder gebruik naar de fabrikant of dealer worden gebracht.

• Zet het apparaat onmiddellijk uit als het defect is of storingen optreden.
• Probeer in geen geval het apparaat zelf te openen en/of te repareren! Laat 

reparaties uitsluitend uitvoeren door de klantenservice of een geautoriseerde 
dealer. Bij het niet naleven van de aanwijzingen vervalt de garantie. 

• De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade die is ontstaan door 
verkeerd gebruik.

Informatie over Elektrostatische Ontlading (ESD)
Let u erop dat u contrastekers, die voorzien zijn van het waarschu-
wingschildje Elektrostatische Ontlading, niet mag aanraken.

Veiligheidsmaatregelen tegen Elektrostatische Ontlading:
–  Raak stekers/contrastekers, voorzien van het waarschuwingschildje 

Elektro statische Ontlading, niet met uw vingers aan!
–  Raak stekers/contrastekers, voorzien van het waarschuwingschildje 

 Elektrostatische Ontlading, niet met handgereedschap aan!

Verdere uitleg over het waarschuwingschildje Elektrostatische Ontlading, 
alsmede beschikbare trainingen en de inhoud daarvan zijn op aanvraag 
verkrijgbaar bij de klantenservice.

3. Stroomparameters
Elektrische stimulatieapparaten werken met de volgende stroominstellingen 
die naar gelang de instelling een uiteenlopende uitwerking hebben op het 
stimulerende effect:

3.1 Impulsvorm
Deze beschrijft de tijdfunctie van de prikkelingsstroom. 
Daarbij worden monofasische en bifasische pulsstromen 
van elkaar onderscheiden. 
Bij monofasische pulsstromen loopt de stroom in één 
richting, bij bifasische pulsen wisselt de prikkelstroom de 
richting af.
De digitale TENS/EMS beschikt uitsluitend over bifasische 
pulsstromen, omdat deze de spier ontlasten en tot minder vermoeide spieren 
en een zekerder gebruik leiden. 

3.2 Impulsfrequentie
De frequentie geeft het aantal afzonderlijke impulsen per 
seconde weer, de weergave is in Hz (hertz). Deze kan wor-
den berekend als men de tegenwaarde van de tijdsperiode 
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berekent. De betreffende frequentie bepaalt welke spiervezeltypen reageren.  
Langzaam reagerende vezels reageren eerder op lage impulsfrequenties tot 
15 Hz, snel reagerende vezels daarentegen reageren pas bij ca. 35 Hz en hoger. 
Bij impulsen van ca. 45-70 Hz ontstaat constante aanspanning van de spieren 
gekoppeld aan snellere spiervermoeidheid. Hogere impulsfrequenties moeten 
daarom bij voorkeur alleen worden gebruikt bij snelkracht- en maximaalkracht-
training. 

3.3 Impulsbreedte
Hiermee wordt de duur van één enkele impuls weergege-
ven in microseconden. De impulsbreedte bepaald daarbij 
onder andere de doordringdiepte van de stroom, waarbij 
over het algemeen geldt: bij een grotere spiermassa is een 
grotere impulsbreedte nodig.

3.4 Impulsintensiteit
De instelling van de intensiteitsgraad richt zich individueel 
op de subjectieve gevoeligheid van de betreffende 
 gebruiker en wordt door verschillende grootheden bepaald, 
 zoals de toepassingsplaats, de doorbloeding van de huid, de dikte van de 
huid, maar ook de kwaliteit van het elektrodencontact. De praktische instelling 
moet weliswaar werkzaam zijn, maar mag nooit onaangename gevoelens, 
zoals pijn op de toepassingsplaats veroorzaken. Hoewel een lichte kriebeling 
een toereikende stimulatie-energie aangeeft, moet elke instelling die tot pijn 
leidt worden vermeden. 
Bij langduriger gebruik kan afstellen achteraf nodig zijn als gevolg van 
 tijdelijke aanpassingsprocessen op de toepassingsplaats.

3.5 ON- en OFF-time
De ON-time beschrijft de stimulatietijd van de cycli in seconden, maar ook de 
tijd van de cycli waarbij de impulsen worden doorgegeven aan het lichaam. De 
OFF-time daarentegen geeft de stimulatievrije tijd van de cycli aan in seconden.

3.6 Cyclusgestuurde impulsparametervariatie
In veel gevallen is het noodzakelijk alle weefselstructuren op de toepassings-
plaats te bedekken door het gebruik van meerdere impulsparameters. Bij de 
digitale TENS/EMS vindt dit plaats doordat de beschikbare programma’s 
automatisch een cyclische impulsparameterverandering uitvoeren. Daardoor

wordt ook de vermoeiing van afzonderlijke spiergroepen bij de toepassings-
plaats voorkomen.
De digitale TENS/EMS beschikt over praktische vooraf ingestelde instellingen 
voor de stroomparameters. Het is echter altijd mogelijk de impulsintensiteit 
te veranderen tijdens het gebruik en bij afzonderlijke programma’s kunt u 
bovendien de impulsfrequentie vooraf veranderen om zo de voor u meest 
aangename en/of succesvolle toepassing uit te voeren. 

4. Omschrijving van het apparaat
4.1 Aanduiding van de onderdelen
Display (hoofdmenu):
A Submenu’s TENS/EMS/MASSAGE
B Frequentie (Hz); ON-time; Impulsbreedte
C Impulsintensiteit
D Batterij-indicator
E  Weergave GEHEUGEN
F Timer-functie (weergave 

 resterende looptijd); OFF-time
G Programma-/cyclusnummers
H  Weergave van de processtatus

Toetsen:
a MENU-toets
b Toets CYCLUS-TIMER
c Toets FREQUENTIE-INSTELLING
d Toets IMPULSBREEDTE-INSTELLING
e Taste zyklus-Einstellung
f AAN/UIT-toets
g Keuzetoetsen � UP (omhoog) en � DOWN (omlaag)
h ENTER-toets
i Toetsen CH1±, CH2±, CH3±, CH4±

Accessoires:
• 2x aansluitkabel (met 2 afzonderlijk regelbare kanalen, herkenbaar aan de 

verschillende kleuren) 
• 8x kleefelektroden 

(45 x 45 mm)

Impulsbreedte

B

A

C
D

F G H

E

g

a

b

c

d

e

h
i

f



117

4.2 Functies van de toetsen
Elk druk op een toets wordt beantwoordt met een signaaltoon om het on-
bedoeld drukken op een toets kenbaar te maken. Deze signaaltoon kan niet 
worden uitgeschakeld.

AAN/UIT
(1) Druk kort hierop om het apparaat aan te zetten. Als bij het aanzetten 

de toets 10 seconden lang wordt ingedrukt, dan schakelt het apparaat 
zichzelf automatisch weer uit.

(2) Onderbreking en voortzetting van de stimulatiebehandeling door 
 eenvoudig drukken = pauzemodus

(3) Het apparaat uitschakelen door lang indrukken (ca. 3 seconden)

� en � 
(1) Selecteer (A) het behandelingsprogramma, (B) de behandelduur en (C) de 

frequentie, de impulsbreedte, het aantal cycli, de ON/OFF-time
(2) Met de DOWN-toets � wordt tijdens een stimulatie de impulsintensiteit 

van alle kanalen verlaagd.

MENU
(1) Navigatie tussen de submenu’s TENS, EMS en MASSAGE
(2) Terugkeren naar (A) het programmakeuzevenster of (B) het hoofdmenu

ENTER
(1) Menukeuze
(2) Bevestigen van een met UP/ DOWN gemaakte keuze, geselecteerde 

kanaalintensiteit 

CH1±, CH2±, CH3±, CH4±
Instelling van de impulsintensiteit

Cyclus
Instellen, veranderen en bevestigen van het aantal cycli

μs (microseconden)
Instellen, veranderen en bevestigen van de impulsbreedte van de afzonder-
lijke cycli

Hz (hertz)
Instellen, veranderen en bevestigen van de impulsfrequentie van de afzonder-
lijke cycli

 (Cyclus-timer)
Instellen, veranderen en bevestigen van de ON-/OFF-tijden van de afzonder-
lijke cycli

5. Ingebruikname
1.  Verwijder het deksel van het batterijcompartiment aan de 

onderzijde van het apparaat. Open hiervoor het springslot.
2.  Plaats 3 alkalinebatterijen AA 1,5 V. Let goed op of de bat-

terijen in overeen stemming met de tekens met de polen in de 
juiste richting zijn geplaatst. 

3.  Sluit vervolgens zorgvuldig het batterijcompartiment weer af.
4.  Verbind de aansluitkabel met de elektroden (Afb. 1).
 i Aanwijzing: Voor een bijzonder eenvoudige verbinding zijn 

de elektroden voorzien van een clipsluiting.
5.  Steek de stekker van de aansluitkabel in het contact aan de 

achterzijde van het apparaat (Afb. 2).
6. Niet aan de kabels trekken, draaien of deze scherp buigen 

(Afb. 3).

6. Programmaoverzicht
6.1 Basisprogramma’s
De digitale TENS/EMS beschikt in totaal over 50 programma’s: 
• 20 TENS-programma’s 
• 20 EMS-programma’s 
• 10 MASSAGE-programma’s 

U hebt bij alle programma’s de mogelijkheid de gebruiksduur en bij elk van 
de vier kanalen de impulsintensiteit afzonderlijk in te stellen. 
Bovendien kunt u bij de TENS- en EMS-programma’s 11- 20 zowel de impuls-
frequentie, de impulsbreedte, de ON- en OFF-time van de afzonderlijke 
cycli maar ook het aantal cycli veranderen, om de stimulatiewerking van de 
opbouw bij de toepassingsplaats fysiek aan te kunnen passen.

Cycli zijn de verschillende sequenties waaruit het programma bestaat. Deze 
volgen elkaar automatisch op en vergroten de werkzaamheid van de stimulatie 
op verschillende spiervezeltypen en gaan snelle spiervermoeidheid tegen. 

De standaardinstellingen van de stimulatieparameters en aanwijzingen voor 
de plaatsing van elektroden vindt u in de volgende programmatabellen voor 
TENS, EMS en MASSAGE.

Afb. 1

Afb. 2

Afb. 3
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Progr.-
nr.

Praktische 
 toepassingsgebieden,
indicaties

Mogelijke 
elektroden-
plaatsing

Cyclus 1 Cyclus 2 Cyclus 3 Cyclus 4

Cyclus 5 Cyclus 6 Cyclus 7 Cyclus 8

Breedte 
(μs)

Fre-
quentie 
(Hz)

On- 
time 
(sec.)

Off- 
time 
(sec.)

Breedte 
(μs)

Fre-
quentie 
(Hz)

On- 
time 
(sec.)

Off- 
time 
(sec.)

Breedte 
(μs)

Fre-
quentie 
(Hz)

On- 
time 
(sec.)

Off- 
time 
(sec.)

Breedte 
(μs)

Fre-
quentie 
(Hz)

On- 
time 
(sec.)

Off- 
time 
(sec.)

1 + 11 Nekpijn, 
 spanningshoofdpijn

01, 02, 13 250 4 30 0 250 4 30 0 250 5 30 0 250 5 30 0

250 6 20 0 250 6 20 0 250 8 30 0 250 8 30 0

2 + 12 Rugpijn 03, 04, 05, 06, 
15, 23

250 6 30 0 250 6 30 0 250 8 20 0 250 8 20 0

250 10 20 0 250 10 20 0

3 + 13 Schouderpijn 07, 14 250 2 10 0 250 4 8 0 250 6 6 0

4 + 14 Pijn door reumatoïde 
artritis

Zie aanwijzing 250 60 20 0 250 70 20 0 250 80 30 0 250 80 30 0

5 + 15 Lumbale klachten 22 250 80 20 0 250 80 20 0 250 75 4 0 250 10 20 0

250 70 4 0 250 65 4 0

6 + 16 Menstruatiepijn 08 250 40 30 0 250 45 30 0 250 55 30 0 250 60 30 0

7 + 17 Pijnprogramma I Zie aanwijzing 250 4 30 0 250 4 20 0 250 6 30 0 250 6 20 0

250 8 30 0 250 8 20 0 250 10 30 0 250 10 20 0

8 + 18 Kniepijn, pijn aan het 
spronggewricht, kapsel-
blessures

09, 10 250 40 5 0 250 6 10 0 250 50 5 0

9 + 19
(Burst)

Pijnprogramma II Zie aanwijzing 250 75 0,25 0,25 250 2 0,5 0

10 + 20
(Burst)

Pijnprogramma III Zie aanwijzing 250 100 0,25 0,25

On-time (sec.) = cyclus-inschakeltijd in seconden (contractie) – Off-time (sec.) = cyclus-uitschakeltijd in seconden (ontspanning)

Aanwijzing:  De positie van de elektroden omsluit het pijnlijke gebied. Bij pijnlijke spiergroepen worden de elektroden om de betreffende spier gegroepeerd. Bij gewrichtspijn moet 
het gewricht zowel aan de voor- en achterzijde als aan de rechter- en linkerzijde worden omsloten door elektroden, als de afstanden tussen de elektroden dit toestaan.  
De afstand tussen de elektroden moet minimaal 5 cm en mag maximaal 15 cm zijn. 
Houd u aan het op afbeelding 9 en 10 getoonde met betrekking tot het knie en spronggewricht.

Burst-programma’s zijn geschikt voor alle plaatsen die met wisselende signaalpatronen worden behandeld (voor een zo laag mogelijke gewenning).

6.2 TENS-programma’s 
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Progr.-
nr.

Praktische 
 toepassingsgebieden,
indicaties

Mogelijke 
elektroden-
plaatsing

Cyclus 1 Cyclus 2 Cyclus 3 Cyclus 4

Cyclus 5 Cyclus 6 Cyclus 7 Cyclus 8

Breedte 
(μs)

Fre-
quentie 
(Hz)

On- 
time 
(sec.)

Off- 
time 
(sec.)

Breedte 
(μs)

Fre-
quentie 
(Hz)

On- 
time 
(sec.)

Off- 
time 
(sec.)

Breedte 
(μs)

Fre-
quentie 
(Hz)

On- 
time 
(sec.)

Off- 
time 
(sec.)

Breedte 
(μs)

Fre-
quentie 
(Hz)

On- 
time 
(sec.)

Off- 
time 
(sec.)

1 + 11 Schouderspieren 07, 14 250 30 5 1 250 10 15 1 250 50 5 1

2 + 12 Middelste en onderste 
 trapezespier, m. lattisumus 
dorsi, nekspieren

01, 02, 03, 
04, 05, 12, 
15

250 4 30 1 250 4 20 1 250 5 30 1 250 5 20 1

250 6 30 1 250 6 20 1

3 + 13 Rugspieren langs de 
 wervelkolom progr.  I

03, 06, 22, 
23

250 2 10 1 250 4 10 1 250 6 10 1

4 + 14 Voorste en achterste boven-
armspieren (o.a.  biceps), 
voorste en achterste onder-
armspieren

16, 17, 18, 
19

250 4 30 1 250 4 30 1 250 4 30 1 250 5 30 1

250 5 30 1

5 + 15 Rechte en schuine buik-
spieren

11, 20, 21 250 6 15 1 250 8 15 1 250 10 15 1

6 + 16 Rugspieren langs de 
 wervelkolom progr.  II

03, 06, 22, 
23

250 2 20 1 250 2 20 1 250 1 30 1 250 1 30 1

7 + 17 Rugspieren langs de 
 wervelkolom progr.  III

03, 06, 22, 
23

250 4 30 1 250 4 20 1 250 6 30 1 250 6 20 1

250 8 30 1 250 8 20 1

8 + 18 Bilspieren 24 250 20 5 1 250 6 5 1 250 30 5 1

9 + 19 Voorste en achterste 
 bovenbeenspieren

25, 26 250 20 5 1 250 6 8 1 250 25 5 1

10 + 20 Voorste en achterste 
 onderbeenspieren

27, 28 250 25 5 1 250 6 8 1 250 35 5 1

On-time (sec.) = cyclus-inschakeltijd in seconden (contractie) – Off-time (sec.) = cyclus-uitschakeltijd in seconden (ontspanning)

6.3 EMS-programma’s 
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6.4 MASSAGE-programma’s

6.5 Aanwijzingen voor het plaatsen van elektroden
Een doelmatige plaatsing van de elektroden is belangrijk voor het beoogde 
resultaat van een stimulatietoepassing. Wij raden u aan de optimale elektro-
denposities bij het voor u beoogde toepassingsgebied te overleggen met uw 
arts. De voorgestelde elektrodenplaatsing op de achterkant van de omslag 
dient als leidraad (afbeeldingen 1- 28). De volgende aanwijzingen gelden bij 
de keuze van het plaatsen van de elektroden:

De elektrodenafstand
Hoe groter de gekozen afstand tussen de elektroden, hoe groter het 
gestimuleerde weefselvolume. Dit geldt voor de vlakken en de diepte van 
het weefselvolume. Tegelijkertijd neemt echter de stimulatiesterkte van het 
weefsel af met een grotere elektrodenafstand. Dit betekent dat bij het kiezen 
van een grotere elektrodenafstand weliswaar een groter volume wordt gesti-

muleerd, maar dat deze minder sterk gestimuleerd wordt. Om de stimulatie 
te vergroten moet dan de impulsintensiteit worden verhoogd.
Als richtlijn voor de keuze van de elektrodenafstand geldt het volgende:
• meest doelmatige afstand; ca. 5 -15 cm,
• bij minder dan 5 cm worden voornamelijk oppervlakkige structuren sterk 

gestimuleerd,
• bij meer dan 15 cm worden grote en diepe structuren zeer licht gestimu-

leerd.

Elektrodenverbinding bij de spiervezelstructuur
De keuze van de stroomrichting moet in overeenstemming met de gewenste 
spierlaag van de vezelstructuur van de spieren worden aangepast. Als opper-
vlakkige spieren moeten worden bereikt dan moet de elektrodenplaatsing 
parallel aan de vezelstructuur worden uitgevoerd (S. 2, Afb. 16; 1A-1B/2A-2B). 
Als diepe weefsellagen moeten worden bereikt dan moet de elektrodenplaatsing 
dwars met de vezelstructuur worden uitgevoerd (S. 2, Afb. 16; 1A-2A/1B-2B). 
Het laatstgenoemde kan bijvoorbeeld worden bereikt aan de hand van een 
kruislingse (=dwarse) elektrodenrangschikking, bijv. S. 2, Afb. 16; 1A-2B/2A-1B.
Ken de kabelkleuren toe aan de kanalen. De 
witte kabel behoort bij kanaal CH1/3 en de 
grijze kabel behoort bij kanaal CH2/4.

i Bij het behandelen van pijn (TENS) door 
middel van de digitale TENS/EMS met zijn 
4 afzonderlijk regelbare kanalen met elk 2 
kleefelektroden is het raadzaam de elektroden 
van een kanaal zo aan te leggen dat het pijnpunt tussen de elektroden ligt óf 
u plaatst één elektrode direct op het pijnpunt en de andere minstens 2-3 cm 
verderop.
De elektroden van het andere kanaal kunnen gelijktijdig worden gebruikt voor 
het behandelen van andere punten, maar kunnen ook samen met de elektroden 
van het eerste kanaal worden gebruikt voor het afbakenen van het pijnbereik 
(tegenover elkaar). Hierbij is een kruislingse rangschikking ook weer nuttig.

i Tip voor de massagefunctie: gebruik voor een optimale behandeling altijd 
alle elektroden. 

i Gebruik de elektroden op een schone, mogelijk haarloze en vetvrije huid 
om de houdbaarheid te verlengen. Reinig zo nodig voor gebruik de huid met 
water en verwijder eventuele haren. 

Progr.-nr. Massagevorm

1 Klop- en grijpmassage

2 Kneed- en grijpmassage

3 Klopmassage

4 Drukmassage en massage voor de zijkanten van de handen

5 Drukmassage en massage voor de zijkanten van de handen

6 Schudmassage

7 Klopmassage (wisseling tussen elektroden)

8 Massagestraal (wisseling tussen elektroden)

9 Drukmassagestraal (wisseling tussen elektroden)

10 Combiprogramma (wisseling tussen elektroden)

De plaatsing van de elektroden kan zo worden gekozen dat deze de betref-
fende spiersegmenten omsluiten. Voor een optimale werking mag de afstand 
tussen de elektroden niet groter zijn dan ca. 15 cm. 

De elektroden mogen niet worden gebruikt bij de voorste wand 
van de borstkas, d.w.z. de linker en rechter grote borstspier mogen 
niet gemasseerd worden.

CH1 CH2

CH3
CH4
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i  Als een elektrode tijdens het gebruik loslaat, dan gaat de  impulsintensiteit 
van dit kanalen naar de laagste stand. Druk op de AAN/UIT-toets om de 
pauzemodus te bereiken, plaats de elektrode opnieuw en ga verder met het 
gebruik door opnieuw op de AAN/UIT-toets te drukken en stel de gewenste 
impulsintensiteit in. 

7. Gebruik
7.1 Aanwijzingen voor het gebruik
• Als het apparaat 3 minuten lang niet wordt gebruikt, dan gaat deze 

automatisch uit (automatische uitschakeling). Bij het opnieuw aanzetten 
verschijnt het LCD-scherm van het hoofdmenu, waarbij het laatst gebruikt 
submenu knippert.

• Als een toegestane toets wordt ingedrukt dan klinkt een korte pieptoon, als 
een niet toegestane toets wordt ingedrukt worden twee korte pieptonen 
uitgezonden.

7.2  Verloop van de programma’s 01-10 TENS, EMS en 
 MASSAGE (snelstart)

• Kies bij de programmatabellen een voor uw doelen geschikt 
programma.

• Plaats de elektroden in het doelgebied en verbind deze met 
het apparaat. Daarbij kunnen de overeenkomende plaat-
singsadviezen u helpen.

• Druk op de AAN/UIT-toets om het apparaat aan te zetten. 
• Navigeer door op MENU te drukken door de submenu’s 

(TENS/EMS/MASSAGE) en bevestig uw keuze met ENTER 
(Afb. 1, voorbeeld displayweergave TENS).

• Kies met de UP/DOWN-toetsen het door u gewenste 
programma en bevestig met ENTER (Afb. 2, voorbeeld 
displayweergave TENS-programma nr. 01).

• Kies met de UP/DOWN-toetsen de totale behandelingstijd 
en bevestig met ENTER (Afb. 3, voorbeeld behandelduur 
30 minuten). Het apparaat bevindt zich in de wachtmodus 
(Afb. 4).

• Druk op AAN/UIT om met de stimulatiebehandeling te begin-
nen. De weergave van de processtatus begint te wisselen
en de impulsfrequentie en de impulsbreedte verschijnen om 
en om (Afb. 5 en 6). 

• Kies de voor u meest aangename impulsintensiteit door op 
de toetsen CH1±, CH2±, CH3±, CH4± te drukken. 
De weergave van de impulsintensiteit past zich overeenkom-
stig aan.

7.3  Verloop van de TENS/EMS-programma’s 11 tot 20 (individu-
ele programma’s)

De programma’s 11 tot 20 zijn vooraf ingestelde programma’s, die u daar-
naast kunt individualiseren. 
U hebt hier de mogelijkheid de impulsfrequentie, de impulsbreedte en ook de 
ON- en OFF-time van de afzonderlijke cycli in te stellen.
• Kies bij de programmatabellen een voor uw doelen geschikt programma.
• Plaats de elektroden in het doelgebied en verbind deze met het apparaat. 

Daarbij kunnen de overeenkomende plaatsingsadviezen u helpen.
• Druk op de AAN/UIT-toets om het apparaat aan te zetten.
• Navigeer door op MENU te drukken door de submenu’s 

(TENS/EMS/MASSAGE) en bevestig uw keuze met ENTER 
(Afb. 1, voorbeeld displayweergave TENS).

• Kies met de UP/DOWN-toetsen het door u gewenste 
programma en bevestig met ENTER (Afb. 2, voorbeeld 
displayweergave TENS-programma nr. 11).

• Het aantal cycli C verschijnt (Afb. 3, bijv. 5 cycli). Druk op de 
UP/DOWN-toetsen om deze te veranderen en bevestig door 
op CYCLE of ENTER te drukken.
i Het aantal cycli kan ook worden gewijzigd gedurende de 
andere programmeringsstappen door op CYCLE te druk-
ken, met UP/DOWN het gewenste aantal cycli te kiezen en 
te bevestigen met CYCLE of ENTER. 

• Voor het instellen van de impulsbreedte drukt u op de „μs“-
toets, kies uw instelling met UP/DOWN en bevestig weer met 
de „μs“-toets. Ga bij elke cyclus analoog te werk (Afb. 4).

Afb. 3

Afb. 4

Afb. 2

Afb. 1

Afb. 1

Afb. 2

Afb. 3

Afb. 4

Afb. 6

Afb. 5
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• De impulsfrequentie stelt u in door op „Hz“ te drukken. Kies 
uw instelling met UP/DOWN en bevestig door opnieuw of 
de „Hz“-toets te drukken. Ga bij elke cyclus analoog te werk 
(Afb. 5).

• Druk op de  -toets voor het instellen van de betreffende 
ON- en OFF-time van de afzonderlijke cycli. Kies uw instel-
ling met UP/DOWN en bevestig door opnieuw of de  -toets 
te drukken. Ga bij elke cyclus analoog te werk (Afb. 6).
i Aanwijzing: U bereikt geen ontspanning tijdens 
 afzonderlijk cycli als u de OFF-time op „00“ zet.

• Houd de ENTER-toets ca. 2 seconden ingedrukt en u komt 
bij de behandelingstijd. Kies dan de gewenste behandelings-
tijd met de UP/DOWN-toetsen en bevestig met ENTER (Afb. 
7, voorbeeld behandelduur 30 minuten). 

• Het apparaat bevindt zich in de wachtmodus (Afb. 8).
• Druk op AAN/UIT om met de stimulatiebehandeling te 

 beginnen. De weergave van de processtatus begint te 
 wisselen en de impulsfrequentie en de impulsbreedte 
 verschijnen om en om (Afb. 9). 

• Kies de voor u meest aangename impulsintensiteit door op 
de toetsen CH1±, CH2±, CH3±, CH4± te drukken. 
De weergave van de impulsintensiteit past zich overeen komstig aan.

i Aanwijzing: Uw geïndividualiseerde programma-instellingen worden 
opgeslagen en de volgende keer automatisch opgeroepen.

7.4 De instellingen veranderen
Variazione dell’intensità (durante l’applicazione)
• CH1±, CH2±, CH3±, CH4±: de intensiteit per kanaal veranderen
• DOWN-toets �: de intensiteit van alle kanalen wordt verlaagd

De stimulatie onderbreken
Druk op de AAN/UIT-toets. 
Door opnieuw te drukken wordt de toepassing weer voortgezet.

Een kanaal volledig afsluiten
Druk op CH- tot het kanaal op de laagste intensiteit staat. Houd de toets vervol-
gens ingedrukt tot deze niet meer wordt weergegeven in de display. 
Als u de bijbehorende CH+-toets indrukt, wordt het kanaal opnieuw geacti 
veerd.

De toepassing veranderen (alle of afzonderlijke parameters)
• AAN/UIT: de stimulatie onderbreken
• MENU: terug naar het programmakeuzevenster en/of het hoofdmenu
• Het instellen van de gewenste parameters. Bevestig met ENTER. 

AAN/UIT voor het voortzetten van de toepassing.

7.5 Doctor’s Function 
De Doctor’s Function is een speciale instelling waarmee u nog eenvoudiger 
en gerichter uw geheel persoonlijke programma oproepen kunt. 
Uw individuele programma-instelling wordt onmiddellijk bij het aanzetten 
opgeroepen in de wachtmodus en door eenvoudig op AAN/UIT te drukken 
geactiveerd. 
De instelling van dit individuele programma kan daarbij bijvoorbeeld het 
advies van uw arts volgen.
Bij de Doctor’s Function kan tijdens de stimulatiebehandeling alleen de 
impulsintensiteit worden veranderd. Alle andere parameters en program-
ma’s van de digitale TENS/EMS zijn in dit geval geblokkeerd en kunnen niet 
worden veranderd en/of worden opgeroepen.

Het instellen van de Doctor’s Function:
• Kies uw programma en de bijbehorende instellingen zoals onder 7.2 en/of 

7.3 staat beschreven.
• Houd, vóór u het programma activeert door op de AAN/UIT-toets te druk-

ken, de toetsen AAN/UIT en  gelijktijdig ca. 5 seconden lang ingedrukt. 
Het opslaan in de Doctor’s Function wordt bevestigd met een lange 
signaaltoon.

De Doctor’s Function annuleren:
Om het apparaat weer vrij te geven en weer gebruik te kunnen maken van 
andere programma’s, houdt u de beide toetsen AAN/UIT en  nogmaals ca. 
5 seconden lang ingedrukt (niet mogelijk tijdens de stimulatie). Het annuleren 
van de Doctor’s Function wordt bevestigd met een lange signaaltoon. 

8. Reiniging en opslag
Kleefelektroden:
• Om een zo lang mogelijk durend contact van de elektroden te garanderen, 

moeten deze met een vochtige, pluisvrije doek voorzichtig worden gereinigd. 
• Plak de elektroden na gebruik weer op de folie.

Afb. 7

Afb. 8

Afb. 9

Afb. 5

Afb. 6
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Reiniging van het apparaat:
• Haal vóór elke reiniging de batterijen uit het apparaat.
• Reinig het apparaat na gebruik met zachte, licht vochtige doek. Bij sterke 

veront reiniging kunt u de doek ook met een lichte zeepoplossing bevoch-
tigen.

• Pas op dat er geen water in het apparaat komt. Gebruik, wanneer dit toch 
een keer mocht gebeuren, het apparaat pas weer als het helemaal droog is.

• Gebruik voor het reinigen geen chemische reinigingsmiddelen of schuur-
middelen.

Bewaren:
• Verwijder de batterijen uit het apparaat wanneer u deze gedurende langere 

tijd niet gebruikt. Lekkende batterijen kunnen het apparaat beschadigen.
• Zorg dat er geen knikken zitten in de aansluitkabels en elektroden.
• Haal de aansluitkabels los van de elektroden.
• Plak de elektroden na gebruik weer op de folie.
• Bewaar het apparaat op een koele, geventileerde plaats.
• Plaats geen zware objecten op het apparaat.

9. Verwijdering
Breng de lege batterijen naar een inzamelpunt voor lege batterijen en accu's 
(klein en gevaarlijk afval), of geef ze af in een elektro-zaak. U bent wettelijk 
verplicht, de batterijen op te ruimen.
Opmerking: Deze tekens vindt u op batterijen, die schadelijke 
stoffen bevatten: Pb = de batterij bevat lood, Cd = de batterij bevat 
cadmium, Hg = de batterij bevat kwik.

Verwijder het toestel conform het Besluit Afval van Elektrische en 
Elektronische Apparaten 2002/96/EC – WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment). Voor nadere informatie kunt u zich richten 
tot de bevoegde instanties voor afvalverwijdering.

10. Problemen en probleemoplossing
Het apparaat gaat niet aan bij het indrukken van de AAN/UIT-toets. Wat 
nu? 
(1) Controleren of de batterijen juist zijn geplaatst en contact maken.
(2) Eventueel de batterijen vervangen.
(3) Contact opnemen met de klantenservice.

De elektroden komen los van het lichaam. Wat nu?
(1) De klevende oppervlakken van de elektroden met een vochtige, pluisvrije 

doek reinigen. Vervolgens laten drogen aan de lucht en opnieuw aan-
brengen. Als de elektroden net als eerst niet goed houden dan moeten ze 
worden vervangen. 

(2) Voor elke toepassing de huid reinigen, vóór de behandeling geen huidbal-
sem en verzorgende olie gebruiken. Scheren kan de houdbaarheid van de 
elektroden verlengen.

Het apparaat laat tijdens de behandeling afwijkende signaaltonen horen. 
Wat nu?
(1) Kijk op de display, knippert een kanaal? ‡ Onderbreek het programma 

door op de AAN/UIT-toets te drukken. Controleer of de aansluitkabels 
verbinding maken met de elektroden. Controleer of de elektroden goed 
contact maken met het behandelgebied.

(2) Verzeker u ervan dat de stekker van de aansluitkabel goed met het 
 apparaat is verbonden.

(3) Verwissel de verbindingskabel als de signaaltonen niet ophouden met 
een knipperend kanaal.

(4) De display toont een knipperend batterijsignaal. Vervang alle batterijen.

Er is geen merkbare stimulatie. Wat nu?
(1) Als er een waarschuwingssignaal klinkt, de hierboven beschreven stappen 

uitvoeren.
(2) Druk op de AAN/UIT-toets om het programma opnieuw te starten.
(3) Controleer de elektrodenplaatsing en/of kijk of de kleefelektroden elkaar 

niet overlappen.
(4) Verhoog stapsgewijs de impulsintensiteit.
(5) De batterijen zijn bijna leeg. Vervang deze. 

U neemt een onaangenaam gevoel waar bij de elektroden. Wat nu?
(1) De elektroden zijn slecht geplaatst. Controleer de plaatsing en herzie 

eventueel de positionering.
(2) De elektroden zijn versleten. Deze kunnen als gevolg van een niet langer 

gewaarborgde gelijkmatige, volledig vlakke stroomverdeling leiden tot 
huidirritaties. Vervang ze daarom. 

Pb       Cd       Hg
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De huid van het behandelingsgebied wordt rood. Wat nu?
De behandeling onmiddellijk stopzetten en wachten tot de huid is terugge-
keerd naar haar normale toestand. Een snel afnemende roodverkleuring van 
de huid onder de elektrode is ongevaarlijk en kan worden verklaard door de 
plaatselijk opgewekte sterkere doorbloeding. 
Blijft de irritatie van de huid bestaan en ontstaat er eventueel jeuk of een 
ontsteking dan moet u vóór verder gebruik uw arts raadplegen. De oorzaak is 
eventueel een allergie voor de kleefoppervlakken.

11. Specifiche tecniche
Naam en model: EM80
Standaardgolfvorm; bifasische rechthoekimpulsen
Pulsduur: 40 - 250 μs
Pulsfrequentie: 1-120 Hz
Uitgangsspanning  max. 90 Vpp (bij 500 Ohm)
Uitgangsstroom: max. 180 mApp (bij 500 Ohm)
Spanningsvoorziening:  3x AA-batterijen
Behandelingstijd:  instelbaar van 5 tot 90 minuten
Intensiteit: instelbaar van 0 tot 15
Bedrijfsomstandigheden: 10°C - 40°C (50°F -104 °F) bij een relatieve 
 luchtvochtigheid van 30 - 85% 
Bewaaromstandigheden: -10°C - 50°C (14°F -122°F) bij een relatieve 
 luchtvochtigheid van 10 - 95% 
Afmetingen: 170 x 125 x 48 mm
Gewicht: 235 g (zonder batterijen), 310 g (incl. batterijen)
Legenda: Gebruiksdeel type BF 

 Let op! Lees de gebruiksaanwijzing. 

Aanwijzing: Bij gebruik van het instrument in afwijking van de specificaties 
kan niet worden gegarandeerd dat het instrument correct functioneert!
Technische aanpassingen ter verbetering en verdere ontwikkeling van het 
product voorbehouden.

Dit apparaat voldoet aan de Europese normen EN60601-1 en EN60601-1-2, 
maar ook  EN60601-2-10 en is onderworpen aan speciale voorzichtigheids-
maatregelen betreffende de elektromagnetische compatibiliteit. Let er daarbij 
op dat draagbare en mobiele HF-communicatieapparatuur dit apparaat kan 
beïnvloeden. Meer informatie is verkrijgbaar bij het vermelde adres van de 
klantenservice. 

Het apparaat is in overeenstemming met de eisen van de Europese Richtlijn 
voor medische producten 93/42/EC, de Wet op de Medische Producten. 
In overeen stemming met de „Fabrikantenverordening voor medische produc-
ten“ moeten regelmatige controles worden uitgevoerd als het apparaat 
voor industriële of wetenschappelijke doeleinden wordt gebruikt.  Ook bij 
privégebruik raden wij om de 2 jaar een meettechnische controle bij de 
fabrikant aan.     
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Cara cliente, caro cliente!
É com muito prazer que constatamos que optou por um produto da nossa 
gama. O nosso nome é sinónimo de produtos profundamente testados e da 
mais alta qualidade nas áreas do calor, peso, tensão arterial, temperatura do 
corpo, pulso, terapia suave, massagem e ar.
Leia estas instruções com atenção, guarde-as num lugar seguro para 
utilizações posteriores, torne-as acessíveis aos outros utilizadores e respeite 
os avisos.

Com os nossos cumprimentos
A equipa Beurer

1. O seu aparelho
1.1 O que é o TENS/EMS Digital?
O TENS/EMS Digital pertence ao grupo dos equipamentos electroestimu-
ladores. Inclui três funções básicas, que podem ser utilizadas de forma 
combinada:
1. A estimulação eléctrica de vias neurais (TENS)
2. A estimulação eléctrica de tecidos musculares (EMS)
3. Um efeito massageador através de sinais eléctricos.

Para o efeito, o aparelho está equipado com quatro canais estimuladores 
independentes e oito eléctrodos auto-adesivos. Proporciona uma grande va-
riedade de funções para aumentar o bem-estar geral, aliviar as dores, manter 
a aptidão física, relaxar o corpo, revitalizar os músculos e combater a fadiga. 
Para tal, poderá escolher entre programas pré-definidos ou configurar estes 
segundo as suas próprias necessidades. 

O modo de actuação dos electroestimuladores consiste no facto de os eléc-
trodos imitarem os impulsos do corpo, atravessando a pele e transmitindo-os 
às fibras nervosos e musculares. Os eléctrodos podem ser aplicados nas 
mais diferentes partes do corpo, e os impulsos eléctricos são sem perigo e 
praticamente livres de dores. Em algumas aplicações, sente-se apenas um 
formigueiro ligeiro ou vibrações. Os impulsos eléctricos transmitidos aos 
tecidos influenciam a transmissão da excitação nas vias neurais, bem como 
nos gânglios neurais e grupos musculares da região que se pretende tratar. 
O efeito da electroestimulação, regra geral, torna-se evidente apenas após 

uma aplicação regular e repetida. A electroestimulação, embora não subs-
titua um exercício regular dos músculos, apoia o seu efeito de uma forma 
conveniente.

TENS é acrónimo de estimulação eléctrica transcutânea dos nervos 
e refere-se à excitação eléctrica dos nervos através da pele. TENS está 
aprovado como método eficiente e não medicamentoso para o tratamento 
de dores de determinadas origens. O método está clinicamente comprovado 
e, quando  utilizado correctamente, é livre de efeitos secundários e pode 
ser usado para um tratamento fácil por auto-aplicação. O efeito aliviador 
e/ou supressor de dores consegue-se, entre outras razões, pela inibição 
da transmissão das dores nas fibras neurais (actuando, para tal, sobretudo 
por impulsos de alta frequência) e pelo aumento da secreção de endorfinas 
corporais, que diminuem a sensação de dores no sistema nervoso central. 
Este método está comprovado cientificamente e é admitido do ponto de 
vista médico. 

Cada quadro clínico a que se poderá aplicar o método TENS terá que ser 
verificado pelos seu médico. Ele poderá também dar-lhe informações sobre 
as vantagens de um tratamento TENS realizado por si próprio.

TENS foi testado e autorizado clinicamente para as seguintes aplicações:
• Dores nas costas, sobretudo dores lombais e cervicais
• Dores articulares (por ex. joelho, articulação coxo-femoral, ombros)
• Neuralgias
• Dores de cabeça
• Dores menstruais em mulheres
• Dores após lesões do sistema motor 
• Dores devido a distúrbios da circulação sanguínea
• Dores crónicas de origens diferentes.

A electroestimulação muscular (EMS) é um método muito divulgado e 
 geralmente reconhecido a nível mundial, que se aplica desde há muitos 
anos na medicina de desporto e reabilitação. Na área do desporto e 
 condicionamento físico, o EMS usa-se, entre outras razões, para apoiar 
o exercício convencional dos músculos, para aumentar a capacidade de 
determinados grupos musculares e para adaptar as proporções corporais 
a determinados resultados estéticos visados. A aplicação EMS usa-se para 
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se conseguir dois efeitos diferentes. Por um lado, pode obter-se um efeito 
fortificante de determinados músculos (aplicação activadora) e, por outro 
lado, um efeito relaxante e recuperador (aplicação relaxante). 

Fazem parte da aplicação activadora:
• Exercitar músculos para aumentar a resistência muscular, e/ou
• Exercitar músculos para apoiar o fortalecimento de determinados múscu-

los ou de grupos musculares com vista a alterar as proporções corporais. 

Fazem parte da aplicação relaxante:
• Relaxar músculos para descontrair tensões musculares
• Reduzir os sintomas da fadiga muscular
• Acelerar a regeneração muscular após um alto esforço dos músculos (por 

ex. após uma maratona).

O TENS/EMS Digital, além disso, graças à tecnologia de massagem inte-
grada, oferece a possibilidade de reduzir as tensões musculares através de 
um programa que imita a sensação e o efeito de uma massagem real. 

Através das propostas de posicionamento e tabelas de programas incluídas 
neste manual poderá determinar (segundo a região afectada) os modos 
operacionais mais adequados à aplicação e ao efeito pretendido. 

Os quatro canais do TENS/EMS Digital, reguláveis separadamente, permitem 
adaptar a intensidade dos impulsos independentemente um do outro a várias 
regiões do corpo, por exemplo, para tratar diferentes lados de uma parte do 
corpo ou para estimular uniformemente superfícies maiores. Além disso,  devido 
à possibilidade de regular individualmente a intensidade de cada canal, pode 
tratar-se simultaneamente até quatro regiões diferentes do corpo e,  desta 
maneira, poupar tempo em relação aos métodos de tratamento sequenciais.

1.2 Componentes fornecidos
– 1x equipamento TENS/EMS Digital
– 2x fio de ligação
– 8x eléctrodos auto-adesivos (45 x 45 mm)
– 3x pilhas AA
– este manual de instruções
– 1x instruções abreviadas (propostas para posicionamento dos eléctrodos 

e campos de aplicação)
– 1x bolsa

Artigos sobressalentes
8x eléctrodos auto-adesivos (45 x 45 mm), art. nº 661.02
4x eléctrodos auto-adesivos (50 x 100 mm), art. nº 661.01

 2. Informações importantes
Uma aplicação deste equipamento não substitui consulta e tratamento 
médicos. Consulte sempre primeiro o seu médico no caso de surgirem 
dores ou na presença de qualquer doença! 
ADVERTÊNCIA! 
Por forma a prevenir impactos nocivos na saúde, desaconselha-se 
 urgentemente usar o TENS/EMS Digital nos seguintes casos:
• Na presença de dispositivos eléctricos implantados (por ex. 

„pacemakers“)
• Na presença de implantes metálicos 
• Em utilizadores de bombas de insulina
• No caso de febre alta (por ex. > 39°C)
• No caso de ritmo cardíaco desordenado conhecido ou agudo ou outros 

distúrbios do sistema de génese e condução do estímulo cardíaco
• No caso de epilepsia
• No caso de gravidez 
• No presença de doenças cancerosas
• Após operações, quando as contracções musculares intensas podem 

afectar o processo de recuperação
• É proibido usar o equipamento na proximidade do coração. 

É proibido aplicar os eléctrodos de estimulação em qual-
quer parte do tórax frontal (identificável pelas costelas e o 
esterno), sobretudo nos dois músculos peitorais maiores. 
o uso nesta região pode aumentar o risco de fibrilação 
ventricular e originar uma paragem cardíaca

• No crânio ósseo, na região da boca, da garanta ou da laringe
• Na região do pescoço / da carótida
• Na região dos órgãos genitais
• Em regiões da pele (feridas ou inflamadas) que apresentem lesões 

agudas ou crónicas (por ex. inflamações doridas ou sem dores, irritações, 
erupções cutâneas (por ex. alergias), queimaduras, contusões, inchaços, 
bem como feridas abertas ou em processo de recuperação, cicatrizes 
cirúrgicas em estado de recuperação)
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• Em ambientes com elevada humidade, por ex., na casa de banho ou 
durante um duche ou banho.

• Não utilizar após consumo de álcool
• No caso de uso simultâneo de um aparelho electrocirúrgico de alta 

 frequência.

 Antes de usar o equipamento, consulte o seu médico no caso de: 
• Doenças agudas, sobretudo no caso de suspeita ou presença de tensão 

arterial alta, distúrbios da coagulação sanguínea, tendência a doenças 
tromboembólicas, bem como neoplastias malignas

• Todas as doenças cutâneas
• Dores crónicas de origem indefinida, independentemente da região afec-

tada 
• Diabetes
• Todos os distúrbios da sensibilidade associados a sensação reduzida da 

dor (tal como, por ex., distúrbios do metabolismo)
• Tratamentos médicos realizados concomitantemente 
• Aparecimento de queixas durante o tratamento de estimulação 
• Irritações cutâneas persistentes devido a estimulação local prolongada.

ATENÇÃO!
Use o TENS/EMS Digital exclusivamente para:
• Em seres humanos
• O fim para que foi desenvolvido e apenas de acordo com estas instruções 

de utilização. Cada uso impróprio pode ser perigoso
• Uso externo
• Em conjunto com os acessórios originais fornecidos ou disponíveis como 

acessórios sobressalentes, sob pena de a garantia extinguir.

MEDIDAS DE PRECAUÇÃO:
• Remova os eléctrodos sempre puxando ligeiramente, por forma a evitar 

ferimentos em peles ultrassensíveis. 
• Mantenha o equipamento afastado de fontes de calor e não use na 

proximidade (~1 m) de aparelhos de micro-ondas ou de ondas curtas 
(por ex. telemóveis), uma vez que isto pode conduzir a cargas de crista 
desagradáveis. 

• Não exponha o equipamento a raios solares directos nem a temperaturas 
altas.

• Proteja o equipamento da poeira, da sujidade e da humidade. Nunca 
mergulhar o equipamento na água ou em outros líquidos.

• O equipamento destina-se a aplicação própria.
• Os eléctrodos só podem ser utilizados numa única pessoa por razões de 

higiene.
• Quando o equipamento deixa de funcionar correctamente ou no caso de 

surgirem dores ou mal-estar, interrompa a aplicação imediatamente.
• Para remover ou aplicar os eléctrodos, desligar primeiramente o equipa-

mento ou o respectivo canal, por forma a evitar impulsos inadvertidos.
• Não modifique os eléctrodos (por ex. não os corte). Isto provoca um au-

mento da densidade da corrente, o que pode ser perigoso (valor de saída 
máx. recomendado para os eléctrodos : 9 mA/cm2, uma densidade de 
corrente efectivamente superior a 2 mA/cm² requer atenção acentuada).

• Não usar durante o sono, a condução de veículos ou a operação simultâ-
nea de máquinas.

• Não aplicar durante actividades que possam acarretar perigos no caso de 
reacções imprevisíveis (por ex. contracção muscular acentuada apesar de 
intensidade baixa).

• Tenha cuidado em evitar que os eléctrodos entrem em contacto com 
objectos metálicos durante a estimulação, tal como fivelas de cintos ou 
colares. Se, na região que pretende aplicar o equipamento, usar jóias ou 
„piercings“ (por ex. no umbigo), remova-os antes de usar o equipamento, 
sob pena de causar queimaduras locais.

• Mantenha o equipamento afastado das crianças, por forma a prevenir 
 eventuais riscos.

• Não confunda os fios dos eléctrodos com os dos auscultadores ou de 
outros equipamentos e não ligue os eléctrodos a outros aparelhos. 

• Não use este equipamento simultaneamente com aparelhos que transmi-
tam impulsos eléctricos ao corpo.

• Não usar na proximidade de substâncias, gases ou explosivos facilmente 
inflamáveis.

• Não ise pilhas recarregáveis e use apenas pilhas do mesmo tipo.
• Durante os primeiros minutos, realize a aplicação em estado sentado 

ou  deitado, por forma a prevenir ferimentos devido a uma reacção vagal 
( sensação de fraqueza), que pode ocorrer raramente. No caso de sentir 
fraqueza, desligue imediatamente o equipamento e coloque as pernas 
numa posição alta (por cerca de 5-10 minutos).
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• Não se recomenda tratar a pele anteriormente com cremes ou pomadas 
gordurosos, visto que estes podem aumentar fortemente o suor provocado 
pelos eléctrodos, para além de provocarem cristas de ponta desagradável.

Danificação
• No caso de verificar qualquer dano no equipamento ou se tiver qualquer 

dúvida, não use o equipamento e contacte o seu revendedor ou o endereço 
da assistência técnica, indicado nestas instruções.

• Verifique o equipamento quanto a sinais de danificação e desgaste. Caso 
 detecte alguns deste sinais ou se o equipamento for usado de forma 
 imprópria, terá que o levar ao fabricante ou revendedor antes de voltar a 
usá-lo.

• Desligue o equipamento imediatamente, quando estiver danificado ou 
apresentar falhas de funcionamento.

• Não tente em caso algum abrir e/ou reparar você mesmo o equipamento. 
Só deixe fazer as reparações num serviço de assistência técnica ou num 
revendedor autorizado. A não observância faz extinguir a garantia. 

• O fabricante não se responsabiliza por danos causados por um uso impró-
prio ou errado.

Informações sobre ESD (descarga electrostática)
Por favor, tenha em atenção que as tomadas equipadas com a placa 
de aviso ESD não podem ser tocadas.

Medidas de protecção contra ESD:
– Não tocar com os dedos as fichas/tomadas providas da placa de aviso 

ESD!
– Não tocar as fichas/tomadas providas da placa de aviso ESD com ferra-

mentas conduzidas à mão!

Poderá obter mais informações sobre a placa de aviso ESD e possíveis cursos 
de formação e o seu conteúdo junto do serviço de assistência técnica.

3. Parâmetros eléctricos
Os equipamentos electroestimuladores funcionam com os seguintes parâ-
metros eléctricos, cujo efeito varia em função das configurações seleccionadas:

3.1 Forma de impulsos
Este parâmetro descreve a função horária da corrente 
de excitação. Para tal, distinguem-se entre correntes de 
 impulsos monofásicos e difásicos. 

Nas correntes de impulsos monofásicas, a corrente flúi 
num único sentido e, nos impulsos difásicos, a corrente 
muda alternadamente o sentido de fluxo.
No TENS/EMS Digital usam-se exclusivamente correntes 
de impulsos difásicos. Uma vez que este tipo de impulsos não esforça tão 
excessivamente os músculos, ajuda a diminuir a fadiga muscular e torna a 
aplicação mais segura. 

3.2 Frequência de impulsos
A frequência indica o número de impulsos individuais por 
segundo e é expresso em Hz (Hertz). Pode ser calculada 
com base no valor inverso do tempo de ciclos. 
A respectiva frequência determina os tipos de fibras musculares que reagem 
de forma mais favorável aos impulsos. As fibras de reacção lenta reagem mais 

 intensamente às frequências de impulsos baixas até 15 Hz, e as fibras de 

reacção rápida reagem a partir de uma frequência igual ou superior a 35 Hz. 

Com impulsos de aproximadamente 45-70 Hz gera-se uma tensão perma-

nente e, com esta, provoca-se uma fadiga mais rápida do músculo. Daí que 

as frequên cias mais altas sejam usadas, de preferência, para o exercício da 

força rápida e da força máxima.

3.3 Largura de impulsos
Este parâmetro indica a duração dos impulsos individuais 

em microssegundos. 

Através da largura de impulsos determina-se, entre outras 

coisas, a profundidade de penetração da corrente. Para tal, é aplicável a 

seguinte regra geral: uma massa muscular maior requer uma maior largura 

de impulsos.

3.4 Intensidade de impulsos
O grau de intensidade depende da sensibilidade individual 
de cada utilizador e é determinado por múltiplos factores, 
tal como a região que se pretende tratar, a irrigação san-
guínea e a espessura da pele, bem como a qualidade do 
contacto dos eléctrodos. A intensidade deve ser eficiente, mas nunca deve 
provocar sensações desagradáveis, tal como dores na região tratada. 
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Enquanto que um formigueiro ligeiro indica que a energia de estimulação é 

suficiente, deve evitar-se qualquer regulação que cause dores. 

No caso de aplicações mais prolongadas, pode ser necessário reajustar a 

intensidade depois de a região tratada se adaptar à estimulação.

3.5 ON e OFF Time
O “On Time” descreve o tempo de estimulação do ciclo em segundos, ou 
seja, o tempo de um ciclo durante o qual são transmitidos impulsos. Ao 
contrário, o “Off Time” exprime, em segundos, o tempo durante o qual não 
ocorre qualquer estimulação.

3.6 Variação dos parâmetros de impulsos controlada por ciclo
Em muitos casos e, sobretudo, quando se usam diferentes parâmetros de 
impulso, é necessário cobrir toda as estruturas teciduais da região tratada. 
No TENS/EMS Digital, isto ocorre mediante uma alteração cíclica dos parâ-
metros através dos programas activados. Este procedimento previne uma 
possível fadiga de grupos musculares individuais na região tratada.
O TENS/EMS Digital dispõe de parâmetros eléctricos pré-regulados para de-
terminadas aplicações. No entanto, terá a possibilidade de alterar a intensida-
de dos impulsos sempre que o desejar durante a aplicação. Além disso, pode 
alterar também anteriormente a frequência dos impulsos de cada programa, 
por forma a obter uma aplicação mais agradável e mais eficiente para si. 

4. Descrição do aparelho
4.1 Designação dos componentes
Mostrador (menu principal):
A Submenus TENS/EMS/ MASSAGE
B Frequência (Hz); ON Time; 

largura de impulso
C Intensidade de impulsos
D Nível baixo das pilhas
E  Indicação MEMORY
F Função de temporizador (indica-

ção do tempo restante); OFF Time
G Números de programa /   ciclos
H  Indicação do estado operacional

Teclas:
a Tecla MENU 
b Tecla TEMPORIZADOR DE CICLOS
c Tecla AJUSTE DA FREQUÊNCIA
d Tecla AJUSTE DA LARGURA DE IMPULSOS
e Tecla AJUSTE DE CICLO
f Tecla LIG/DESL
g Teclas de selecção � UP (para cima) e � DOWN (para baixo)
h Tecla ENTER 
i Teclas CH1±, CH2±, CH3±, CH4±

Acessórios:
• 2x fio de ligação (com 2 canais controláveis separadamente e identificáveis 

através de cores  diferentes) 
• 8x eléctrodos  auto- 

adesivos (45 x 45 mm)

4.2 Funções das teclas
Cada accionamento de tecla é confirmado através de um sinal acústico, por 
forma a informar sobre uma pressão inadvertida. Este sinal acústico não 
pode ser desactivado.

LIG/DESL
(1) Para ligar o equipamento, prima brevemente esta tecla. Se premir tecla 

por 10 segundos ao ligar o equipamento, este volta a desligar-se auto-
maticamente

(2) Interromper e continuar o tratamento por estimulação premindo uma 
única vez = modo de pausa

(3) Desligar o equipamento premindo por um período mais prolongado 
(aprox. 3 segundos)

� e � 
(1) Selecção de (A) programa de tratamento, (B) tempo de tratamento e (C) 

frequência, largura de impulsos, número de ciclos, ON/OFF Time 
(2) Com a tecla DOWN � reduz-se a intensidade de impulsos de todos os 

canais durante uma estimulação.

B
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MENU
(1) Navegar entre os submenus TENS, EMS e MASSAGE
(2) Regressar à janela selectora de programas (A) ou ao (B) menu principal 

ENTER
(1) Selecção de menu
(2) Confirmar a opção seleccionada com as teclas UP/DOWN, excepto a 

 intensidade de canal

CH1±, CH2±, CH3±, CH4±
Ajustar a intensidade de impulsos

Cycle
Ajustar, alterar e confirmar no número de ciclos

μs (microssegundos)
Ajustar, alterar e confirmar a largura de impulsos dos vários ciclos

Hz (Hertz)
Ajustar, alterar e confirmar a frequência de impulsos dos vários ciclos

 (temporizador de ciclos)
Ajustar, alterar e confirmar os tempos ON e OFF dos vários ciclos

5. Colocação em funcionamento
1. Tire a tampa do compartimento de pilhas no lado inferior do 

aparelho. Para tal, abra o fecho.
2. Meta 3 pilhas alcalinas do tipo AA 1,5 V no compartimento. 

Preste  impreterivelmente atenção a uma polaridade correcta; 
esta está indicada no compartimento. 

3. Volte a fechar bem a tampa do compartimento das pilhas.
4. Ligue o fio de ligação aos eléctrodos (fig. 1).

i Nota: Para facilitar a ligação, os eléctrodos estão equipa-
dos com um fecho de clipe.

5. Meta a ficha do fio de ligação na tomada no lado posterior do 
equipamento (fig. 2).

6. Não puxar pelos fios, não torcê-los nem dobrá-los fortemente 
(fig. 3).

6. Panorâmica dos programas
6.1 Generalidades
O TENS/EMS Digital dispõe de um total de 50 programas: 
• 20 programas TENS
• 20 programas EMS
• 10 programas MASSAGE

Em todos os programas, terá a possibilidade de definir a duração de apli-
cação e, para cada um dos quatro canais, separadamente a intensidade de 
impulsos. 
Além disso, por forma a adaptar o efeito estimulador fisicamente à estrutura 
do local de aplicação, poderá ainda alterar, para os programas TENS e EMS 
11-20, a frequência de impulsos, a largura de impulsos, os tempos ON e 
OFF dos vários ciclos, como também o número de ciclos.

Os ciclos são as sequências diferentes que compõem os programas. Decor-
rem automaticamente um após outro e aumentam o efeito da estimulação 
nos diferentes tipos de fibras musculares, prevenindo uma fadiga rápida dos 
músculos.

Encontrará as configurações originais dos parâmetros de estimulação, bem 
como informações sobre como posicionar os eléctrodos nas tabelas dos 
programas TENS, EMS e MASSAGE, mostradas em baixo. 

fig. 1

fig. 2

fig. 3
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Progr.
nº

Campos de aplicação 
recomendados,
indicações

Possível 
posições dos 
eléctrodos

Ciclo 1 Ciclo 2 Ciclo 3 Ciclo 4

Ciclo 5 Ciclo 6 Ciclo 7 Ciclo 8

Largu-
ra (μs)

Fre-
quên-
cia 
(Hz)

On 
Time 
(seg.)

Off 
Time 
(seg.)

Largu-
ra (μs)

Fre-
quên-
cia 
(Hz)

On 
Time 
(seg.)

Off 
Time 
(seg.)

Largu-
ra (μs)

Fre-
quên-
cia 
(Hz)

On 
Time 
(seg.)

Off 
Time 
(seg.)

Largu-
ra (μs)

Fre-
quên-
cia 
(Hz)

On 
Time 
(seg.)

Off 
Time 
(seg.)

1 + 11 Dores do pescoço, dores 
da cabeça provocadas 
por tensão

01, 02, 13 250 4 30 0 250 4 30 0 250 5 30 0 250 5 30 0

250 6 20 0 250 6 20 0 250 8 30 0 250 8 30 0

2 + 12 Dores nas costas 03, 04, 05, 06, 
15, 23

250 6 30 0 250 6 30 0 250 8 20 0 250 8 20 0

250 10 20 0 250 10 20 0

3 + 13 Dores nos ombros 07, 14 250 2 10 0 250 4 8 0 250 6 6 0

4 + 14 Dores devidas a artrite 
reumatóide

Ver 
o bservação

250 60 20 0 250 70 20 0 250 80 30 0 250 80 30 0

5 + 15 Dores lombais 22 250 80 20 0 250 80 20 0 250 75 4 0 250 10 20 0

250 70 4 0 250 65 4 0

6 + 16 Dores menstruais 08 250 40 30 0 250 45 30 0 250 55 30 0 250 60 30 0

7 + 17 Programa contra dores I Ver 
 observação

250 4 30 0 250 4 20 0 250 6 30 0 250 6 20 0

250 8 30 0 250 8 20 0 250 10 30 0 250 10 20 0

8 + 18 Dores no joelho e na 
articulação tibiotarsiana, 
ferimentos da rótula

09, 10 250 40 5 0 250 6 10 0 250 50 5 0

9 + 19
(Burst)

Programa contra dores II Ver 
 observação

250 75 0,25 0,25 250 2 0,5 0

10 + 20
(Burst)

Programa contra dores III Ver 
 observação

250 100 0,25 0,25

On Time (seg.) = tempo em segundos durante o qual o ciclo permanece activo (contracção)
Off Time (seg.) = tempo em segundos durante o qual o ciclo permanece desactivado (descontracção)

Observação: A posição dos eléctrodos deve abranger toda a zona dorida. No caso de grupos musculares doridos, agrupar os eléctrodos em volta do músculo afectado. No caso 
de dores articulares, colocar os eléctrodos à frente e atrás da articulação e, se a distância entre os eléctrodos o permitir, também ao lado direito e esquerdo da articulação. 
A distância mínima entre os eléctrodos não deve ser inferior a 5 cm e não deve exceder 15 cm. Preste atenção às figuras 9 e 10 referentes à articulação do joelho e articulação 
 tibiotarsiana.

Os programas „burst“ podem ser usados em todas as regiões onde se pretende tratar com sequências de sinais alternadas (para reduzir uma possível habituação).

6.2 Programas TENS
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Progr.
nº

Campos de aplicação 
 recomendados,
indicações

Possível 
posições dos 
eléctrodos

Ciclo 1 Ciclo 2 Ciclo 3 Ciclo 4

Ciclo 5 Ciclo 6 Ciclo 7 Ciclo 8

Largu-
ra (μs)

Fre-
quên-
cia 
(Hz)

On 
Time 
(seg.)

Off 
Time 
(seg.)

Largu-
ra (μs)

Fre-
quên-
cia 
(Hz)

On 
Time 
(seg.)

Off 
Time 
(seg.)

Largu-
ra (μs)

Fre-
quên-
cia 
(Hz)

On 
Time 
(seg.)

Off 
Time 
(seg.)

Largu-
ra (μs)

Fre-
quên-
cia 
(Hz)

On 
Time 
(seg.)

Off 
Time 
(seg.)

1 + 11 Músculos do ombro 07, 14 250 30 5 1 250 10 15 1 250 50 5 1

2 + 12 Músculo trapézio médio e 
 inferior, músculo grande 
dorsal, músculos da nuca

01, 02, 03, 
04, 05, 12, 
15

250 4 30 1 250 4 20 1 250 5 30 1 250 5 20 1

250 6 30 1 250 6 20 1

3 + 13 Músculos das costas pró-
ximos da coluna vertebral, 
progr. I

03, 06, 22, 
23

250 2 10 1 250 4 10 1 250 6 10 1

4 + 14 Músculos frontais e poste-
riores da parte superior do 
braço (também bíceps), mús-
culos frontais e posteriores 
da parte inferior do braço

16, 17, 18, 
19

250 4 30 1 250 4 30 1 250 4 30 1 250 5 30 1

250 5 30 1

5 + 15 Músculos abdominais rectos 
e oblíquos

11, 20, 21 250 6 15 1 250 8 15 1 250 10 15 1

6 + 16 Músculos das costas pró-
ximos da coluna vertebral, 
progr. II

03, 06, 22, 
23

250 2 20 1 250 2 20 1 250 1 30 1 250 1 30 1

7 + 17 Músculos das costas pró-
ximos da coluna vertebral, 
progr. III

03, 06, 22, 
23

250 4 30 1 250 4 20 1 250 6 30 1 250 6 20 1

250 8 30 1 250 8 20 1

8 + 18 Músculos das nádegas 24 250 20 5 1 250 6 5 1 250 30 5 1

9 + 19 Músculos frontais e 
 posteriores da coxa

25, 26 250 20 5 1 250 6 8 1 250 25 5 1

10    +    20 Músculos frontais e posterio-
res da parte inferior da perna

27, 28 250 25 5 1 250 6 8 1 250 35 5 1

On Time (seg.) = tempo em segundos durante o qual o ciclo permanece activo (contracção) 
Off Time (seg.) = tempo em segundos durante o qual o ciclo permanece desactivado (descontracção)

6.3 Programas EMS
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6.4 Programas de MASSAGE

6.5 Informações sobre posicionamento dos eléctrodos
Um posicionamento correcto dos eléctrodos é importante para se obter o 
efeito pretendido da aplicação estimuladora. Recomenda-se que determine, 
com o seu médico, as posições dos eléctrodos mais adequadas ao trata-
mento pretendido. As posições dos eléctrodos propostas no interior da capa 
são apenas a título de orientação (figuras 1-28). 
Tenha em conta as seguintes informações ao posicionar os eléctrodos:

Distância entre eléctrodos
Quanto maior a distância entre os eléctrodos, quanto maior é o volume dos 
tecidos estimulados. Isto é aplicável à superfície e à profundidade do volume 
tecidual. No entanto, a intensidade de estimulação vai diminuindo à medida 
que a distância aumenta, i.e., com uma distância maior obtêm-se um maior 

volume, mas a estimulação é mais fraca. Por isso, se pretender aumentar a 
estimulação, terá que aumentar a intensidade dos impulsos.
É aplicável a seguinte regra para a escolha da distância entre os eléctrodos:
• distância recomendável: aprox. 5-15 cm
• abaixo de 5 cm: são estimuladas sobretudo as estruturas superficiais
• acima de 15 cm: a estimulação das estruturas de grande superfície e mais 

profundas é muito fraca

Posição dos eléctrodos em relação às fibras musculares
O sentido de fluxo da corrente deve ser adaptado ao percurso das fibras dos 
músculos, de acordo com a camada muscular que se pretende alcançar. 
Quando pretende alcançar os músculos superficiais, deve posicionar os 
eléctrodos paralelamente ao percurso das fibras (S. 2, fig. 16; 1A-1B/2A-2B). 
Para alcançar as camadas mais profundas, posicione os eléctrodos transver-
salmente às fibras (S. 2, fig. 16; 1A-2A/1B-2B). A última posição obtém-se, 
por exemplo, posicionando os eléctrodos de forma cruzada (= transversal-
mente), por ex. S. 2, fig. 16; 1A-2B/2A-1B.
Atribua as cores dos fios aos canais. O fio 
 branco pertence ao canal CH1/3 e o fio 
 cinzento ao canal CH2/4.

i Quando aplicar o TENS/EMS Digital para o 
tratamento de dores (TENS), com os 4 canais 
separadamente reguláveis e 2 eléctrodos 
auto-adesivos para cada canal, recomenda-
se posicionar os eléctrodos de um canal, de forma a que o local a tratar 
fique entre os eléctrodos, ou coloque um eléctrodo directamente no ponto 
doloroso e o outro a uma distância mínima de 2-3 cm.
Os eléctrodos dos outros canais podem ser usados para o tratamento 
simultâneo de outros pontos doloroso, ou juntamente com os eléctrodos do 
primeiro canal para circunscrever a região afectada (no lado oposto). Para 
tal, é recomendável colocar os eléctrodos em posição cruzada.

i Conselho relativo à função de massagem: Use sempre todos os eléctro-
dos, por forma a conseguir um tratamento ideal. 

i Para aumentar a durabilidade dos eléctrodos, use-os sobre a pele limpa 
e, quando possível, livre de pêlos e gordura. Caso necessário, limpe com 
água e remova os pêlos antes de aplicar. 

Progr. nº Modo de massagem

1 Massagem por batidelas e compressão 

2 Massagem amassadora

3 Massagem por batidelas

4 Massagem de pressão/com a borda da mão

5 Massagem de pressão/com a borda da mão

6 Massagem vibradora

7 Massagem por batidelas (mudança entre eléctrodos) 

8 Jacto massageador (mudança entre eléctrodos) 

9 Jacto massageador por pressão (mudança entre eléctrodos) 

10 Programa combinado (mudança entre eléctrodos) 

Escolher a posição dos eléctrodos de forma que abrangem toda a zona dos 
músculos afectados. Para um efeito ideal, a distância entre os eléctrodos não 
deve ser superior a cerca de 15 cm. 

É proibido aplicar os eléctrodos na parede dianteira do tórax, i.e. 
deve abster-se de uma massagem do músculo peitoral maior 
esquerdo e direito.

CH1 CH2

CH3
CH4
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i Quando um dos eléctrodos se solta durante a aplicação, a intensidade 
de impulsos deste canal desce para o nível mais baixo. Prima a tecla LIG/
DESL para aceder ao modo de pausa, volte a colocar o eléctrodo e prossiga 
a aplicação premindo novamente a tecla LIG/DESL e regule a intensidade de 
impulsos pretendida. 

7. Aplicação
7.1 Informações para uma aplicação correcta
• Se o equipamento deixar de ser usado durante 3 minutos, ele desliga 

automaticamente (corte automático). Quando se volta a ligar o ecrã LCD, 
surge o menu principal, e o último submenu usado pisca.

• Quando se preme uma tecla admissível, soa um sinal “peep” curto e, ao 
premir-se uma tecla não admitida, ouvem-se dois sinais “peep” breves.

7.2  Decurso dos programas 01-10 TENS, EMS e MASSAGE 
(arranque rápido)

• Seleccione, nas tabelas de programas, um programa ade-
quado à sua  finalidade.

• Coloque os eléctrodos na região a tratar e ligue estes ao 
equipamento. As posições propostas nas tabelas podem 
ajudá-lo a encontrar a posição correcta.

• Prima a tecla LIG/DESL para ligar o equipamento. 
• Navegue pelos submenus (TENS/EMS/MASSAGE) premin-

do a tecla MENU e confirme a escolha feita com ENTER (fig. 
1, exemplo: informação exibida no ecrã TENS).

• Seleccione o programa pretendido com as teclas UP/DOWN 
e confirme com ENTER (fig. 2, exemplo: informação exibida 
no ecrã programa TENS nº 01).

• Seleccione depois o tempo total pretendido para o trata-
mento com as teclas UP/DOWN e confirme com ENTER (fig. 
3,  exemplo: duração de tratamento 30 minutos).
O aparelho está no estado de espera (fig. 4).

• Prima a tecla LIG/DESL para iniciar o tratamento de estimu-
lação. O indicador do estado operacional começa a piscar, 
e a frequência de impulsos é exibida alternadamente com a 
largura de impulsos (fig. 5 e 6). 

• Seleccione a intensidade de impulsos que achar mais agra-
dável premindo as teclas CH1±, CH2±, CH3±, CH4±. 
A indicação da intensidade de impulsos adapta-se de forma 
correspondente.

7.3  Decurso dos programas TENS/EMS 11 a 20 
(programas individuais)

Os programas 11 a 20 são programas pré-ajustados, que podem ser adapta-
dos adicionalmente às suas necessidades individuais. 
Terá a possibilidade de regular livremente a frequência e largura de impulsos, 
bem como os tempos ON e OFF para os vários ciclos.

• Seleccione, nas tabelas de programas, um programa  adequado à sua 

finalidade.

• Coloque os eléctrodos na região a tratar e ligue estes ao equipamento. 

As posições propostas nas tabelas podem ajudá-lo a encontrar a posição 

correcta.

• Prima a tecla LIG/DESL para ligar o equipamento.
• Navegue pelos submenus (TENS/EMS/MASSAGE) pre-

mindo a tecla MENU e confirme a escolha feita com ENTER 
(fig. 1, exemplo: informação exibida no ecrã TENS).

• Seleccione o programa pretendido com as teclas UP/DOWN 

e confirme com ENTER (fig. 2, exemplo: informação exibida 

no ecrã “programa TENS nº 11”).
• Surge o número de ciclos C (fig. 3, por ex. 5 ciclos). Para os 

alterar, prima a tecla UP/DOWN e confirme com as teclas 
CYCLE ou ENTER.
i O número de ciclos também podem ser alterado durante 
os outros passos de programação. Para tal, prima a tecla 
CYCLE, seleccione o número do ciclo pretendido com UP/ 
DOWN e confirme com as teclas CYCLE ou ENTER. 

• Para ajustar a largura de impulsos, prima a tecla “μs”, 
seleccione o valor pretendido com as teclas UP/DOWN e 
confirme premindo novamente a tecla “μs”. Proceda de 
forma análoga para cada ciclo (fig. 4).

fig. 3

fig. 4

fig. 2

fig. 1

fig. 1

fig. 2

fig. 3

fig. 4

fig. 5

fig. 6
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• A frequência de impulsos regula-se com a tecla “Hz”. 
Seleccione o valor pretendido com as teclas UP/DOWN e 
confirme premindo novamente a tecla “Hz”. Proceda de 
forma análoga para cada ciclo (fig. 5).

• Prima a tecla  para definir os tempos ON e OFF de cada 
 ciclo. Seleccione a duração com as teclas UP/DOWN e 
confirme premindo novamente a tecla . Proceda de forma 
análoga para cada ciclo (fig. 6).
i Nota: Se definir um tempo OFF de “00”, não será consi-
derado qualquer tempo de relaxamento durante os ciclos.

• Se manter a tecla ENTER premida por cerca de 2, acederá 
ao tempo de tratamento. 
Seleccione depois o tempo de tratamento pretendido com 
as teclas UP/DOWN e confirme com ENTER (fig. 7, exemplo: 
duração de tratamento 30 minutos). 

• O aparelho está no estado de espera (fig. 8).
• Prima a tecla LIG/DESL para iniciar o tratamento de estimu-

lação. O indicador do estado operacional começa a piscar, 
e a frequência de impulsos é exibida alternadamente com a 
largura de impulsos (fig. 9).

• Seleccione a intensidade de impulsos que achar mais agra-
dável premindo as teclas CH1±, CH2±, CH3±, CH4±. 
A indicação da intensidade de impulsos adapta-se de forma correspon-
dente.

i Nota: Os ajustes personalizados dos programas são memorizados e 
activados automaticamente na próxima selecção.

7.4 Alterar as configurações
Alterar a intensidade (durante a aplicação)
• CH1±, CH2±, CH3±, CH4±: alterar a intensidade do canal
• Tecla DOWN �: reduz-se a intensidade de todos os canais

Interromper a estimulação
Premir a tecla LIG/DESL. 
Se premir novamente a tecla, a aplicação é retomada.

Desligar um canal completo 
Premir a tecla CH-, até o canal alcançar a intensidade mais baixa, depois 
manter a tecla premida, até o canal deixar de ser exibido. 
Mantenha a tecla CH+ do canal respectivo premida, por forma a reactivar o 
canal.

Alterar a aplicação (parâmetros completos ou individuais)
• LIG/DESL: interromper a estimulação
• MENU: voltar à janela do programa e/ou ao menu principal
• Ajustar os parâmetros pretendidos. Confirmar com ENTER. 

LIG/DESL para prosseguir a aplicação.

7.5 Função de Doutor
A “Função de Doutor” é uma configuração especial, que lhe permite activar 
o seu programa personalizado de uma forma mais fácil e exacta. 
Com esta função, o seu programa individual será aberto imediatamente 
no modo de espera ao ligar o equipamento, podendo ser depois activado 
premindo simplesmente a tecla LIG/DESL. 
A configuração deste programa individual pode der feita, por ex., segundo o 
conselho do seu médico.
Quando a “Função de Doutor” está activada, durante o tratamento electro-
estimulador, só é possível alterar a intensidade de impulsos. Todos os 
restantes parâmetros e programas do TENS/EMS Digital ficarão bloqueados 
neste caso, não podendo ser alterados e/ou activados.

Definir a “Função de Doutor”:
• Escolha o programa e as configurações necessárias, conforme descrito 

em 7.2 ou 7.3.
• Antes de activar o programa premindo a tecla LIG/DESL, mantenha as te-

clas LIG/DESL e  simultaneamente premidas, por cerca de 5 segundos. 
A  memorização da “Função de Doutor” é confirmada através de um sinal 
acústico prolongado.

Apagar a “Função de Doutor”:
Para desactivar a função e para poder aceder novamente aos outros pro-
gramas, mantenha as duas teclas LIG/DESL e  premidas várias vezes por 
cerca de 5 segundos (não é possível durante a estimulação). O apagamento 
da “Função de Doutor” é confirmado por um sinal acústico prolongado. 

fig. 7

fig. 8

fig. 9

fig. 6

fig. 5
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8. Limpeza e armazenamento
Eléctrodos auto-adesivos:
• Por forma garantir uma adesão duradoura dos eléctrodos, estes devem 

ser limpos cuidadosamente com um pano húmido, livre de pêlos. 
• Depois de usar, volte a colar os eléctrodos na película protectora.

Limpeza do equipamento:
• Tire as pilhas do aparelho sempre que pretende limpá-lo.
• Depois da utilização, limpe o equipamento com um pano macio e ligeira-

mente húmido. No caso de sujidade mais renitente, pode humedecer o 
pano com uma solução de sabão suave.

• Tenha cuidado em evitar que a água penetre no interior do aparelho. Se 
isto acontecer, só volte a usar o aparelho depois de secar completamente.

• Não use detergentes ou produtos abrasivos químicos para limpar o 
 equipamento.

Armazenamento:
• Retire as pilhas do equipamento, se deixar de o usar por um período mais 

prolongado. As pilhas quando derramam podem danificar o equipamento.
• Não dobre fortemente os fios de ligação e os eléctrodos.
• Tire os fios dos eléctrodos.
• Depois de usar, volte a colar os eléctrodos nas películas protectoras.
• Guarde o equipamento num local arejado e fresco.
• Não coloque objectos pesados sobre o equipamento.

9. Eliminação
Para dar o tratamento ecológico correcto às pilhas e aos acumuladores 
gastos ou totalmente descarregados, estes devem ser introduzidos nos 
respectivos recipientes identificados para o efeito ou entregues nos locais de 
recepção de resíduos especiais ou numa loja de electrodomésticos. Existe 
uma obrigação legal de dar um tratamento ecológico às pilhas.
Indicação: Vocé encontra os symbolos seguintes nas pilhas 
 contendo substâncias nocivas: Pb = a pilha contém chumbo, 
Cd = a pilha contém cádmio, Hg = a pilha contém mercurio.

Elimine o equipamento de acordo com o Regulamento do  Conselho 
relativo a resíduos de equipamentos eléctricos e electrónicos 
2002/96/CE – WEEE (Waste Electrical and Electronic Equipment). 
No caso de perguntas, dirija-se à autoridade municipal competente 
em matéria de eliminação de resíduos.

10. Problemas e soluções
O equipamento não se liga ao premir a tecla LIG/DESL. O que fazer? 
(1) Assegurar que as pilhas estão correctamente inseridas e que têm 

 contacto.
(2) Caso necessário, trocar as pilhas.
(3) Contactar a assistência técnica.

Os eléctrodos soltam-se do corpo. O que fazer?
(1) Limpar a superfície adesiva dos eléctrodos com um pano húmido, livre 

de pêlos. Deixar depois secar ao ar e voltar a colar. Se os eléctrodos 
continuarem a não aderir, terá que os trocar.

(2) Antes de cada aplicação, limpar a pele e prescindir de usar bálsamos ou 
óleos corporais antes do tratamento. Uma rasura anterior da pele pode 
aumentar a aderência dos eléctrodos.

O equipamento emite sinais acústicos anormais durante o tratamento. 
O que fazer?
(1) Observe o mostrador, há algum canal a piscar? ‡ Interrompa o programa 

premindo a tecla LIG/DESL. Controle se os fios estão correctamente 
ligados aos eléctrodos. Assegure que os eléctrodos têm contacto firme 
com a área que se pretende tratar.

(2) Assegure que a ficha do fio de ligação está firmemente inserida no 
 equipamento.

(3) Se os sinais acústicos não acabarem de tocar, apesar de um canal 
piscar, trocar o fio de ligação.

(4) O ecrã mostra um sinal de pilha a piscar. Troque todas as pilhas.

O é transmitida uma estimulação perceptível. O que fazer?
(1) Se soar um sinal acústico, realizar os passos acima descritos.
(2) Premir a tecla LIG/DESL para iniciar novamente o programa.Pb       Cd       Hg
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(3) Verifique a posição dos eléctrodos e/ou tenha cuidado em não sobrepor 
os eléctrodos. 

(4) Aumentar a intensidade dos impulsos gradualmente.
(5) As pilhas estão quase vazias. Troque-as.

Os eléctrodos causam uma sensação desagradável. O que fazer?
(1) Os eléctrodos estão mal posicionados. Verifique a posição dos eléctrodos 

e corrija-a quando necessário.
(2) Os eléctrodos estão gastos. Eles podem causar irritações da pele, visto 

que a corrente deixa de ser distribuída regularmente por toda a superfície. 
Substitua os eléctrodos.

A pele fica vermelha na área tratada. O que fazer?
Interromper imediatamente o tratamento, até que o estado da pele se 
normalizar. Um possível vermelhidão por baixo do eléctrodo que desapareça 
rapidamente não é perigoso e deve-se a uma irrigação sanguínea acentuada 
da região. 
No entanto, se a pele continuar irritada e se ocorrer prurido ou inflamação, 
deve consultar o seu médico antes de prosseguir a aplicação. A causa pode 
dever-se a uma reacção alérgica ao material da superfície auto-adesiva dos 
eléctrodos.

11. Dados técnicos
Nome e modelo: EM80
Forma inicial da curva: impulsos rectangulares difásicos
Duração de impulsos: 40-250 μs
Frequência de impulsos: 1-120 Hz
Tensão de saída:  máx. 90 Vpp (em 500 ohms)
Corrente de saída: máx. 180 mApp (em 500 ohms)
Alimentação de tensão:  3x pilhas AA
Tempo de tratamento:  podem regular-se entre 5 e 90 minutos
Intensidade: podem regular-se entre 0 e 15
Condições de serviço:  10°C-40°C (50°F-104°F) com uma 

 humidade relativa do ar de 30-85% 
Condições de armazenamento:  -10°C-50°C (14°F-122°F) com uma 

 humidade relativa do ar de 10-95% 
Dimensões: 170 x 125 x 48 mm
Peso:  235 g (sem pilhas), 310 g (com pilhas)

Legenda: parte de aplicação, tipo BF 

 Atenção! Ler as instruções de utilização. 

Nota: Se usar o equipamento fora das especificações, não se garante um 
funcionamento perfeito!
Reservamo-nos o direito a efectuar alterações técnicas com vista a 
 aperfeiçoar o produto.

Este equipamento corresponde às normas europeias EN60601-1 e 
EN60601-1-2, bem como EN60601-2-10 e está sujeito à medidas de precau-
ção especiais relativamente à compatibilidade electromagnética. Por favor, 
tenha em atenção que os equipamentos de telecomunicações AF portáteis e 
móveis podem interferir com este equipamento. Poderá solicitar informações 
mais pormenorizadas no endereço do centro de atendimento a clientes, 
indicado nestas instruções. 

O equipamento corresponde aos requisitos impostos pela Directiva Europeia 
relativa aos produtos médicos 93/42/EC e à Lei alemã relativa aos materiais 
médicos. De acordo com a Lei alemã relativa aos exploradores de produtos 
médicos, devem realizar-se testes regulares para controlo da exactidão da 
 medição, quando o aparelho é usado para fins comerciais ou económicos. 
Mesmo quando usado para fins particulares, recomendamos que realize, no 
fabricante, um controlo da exactidão da medição de dois em dois anos.
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Α�ι#τιμη πελάτισσα, α�ι#τιμε πελάτη, 
τα συγ�αρητήριά μας για την απ�
ασή σας να απ�κτήσετε ένα πρ�ϊ�ν της 
εταιρίας μας. Τ� �ν�μά μας ταυτί<εται με υψηλής α�ίας πρ�ϊ�ντα, τα �π�ία 
υπ�κεινται σε λεπτ�μερείς ελέγ��υς π�ι�τητας, στ�υς τ�μείς θερμ�τητα, 
=άρ�ς, αρτηριακή πίεση, θερμ�κρασία σώματ�ς, σ
υγμ�ς, ήπια θεραπεία, μασά< 
και αέρας.
Παρακαλείσθε να δια=άσετε με πρ�σ��ή αυτές τις �δηγίες �ρήσης, να τις 

υλάσσετε για μελλ�ντική �ρήση, να τις έ�ετε διαθέσιμες και για άλλ�υς 
�ρήστες και να πρ�σέ�ετε τις υπ�δεί�εις.

Με 
ιλική σύσταση
Η δική σας �μάδα της Beurer

1. Πληρ���ρίες
1.1 Τι είναι και τι κάνει μια ψη�ιακή TENS/EMS
Η ψη
ιακή TENS/EMS ανήκει στην �μάδα των συσκευών ηλεκτρ�διέγερσης. 
Αυτή περιλαμ=άνει τρεις =ασικές λειτ�υργίες, �ι �π�ίες μπ�ρ�ύν να 
�ρησιμ�π�ιηθ�ύν συνδυαστικά:
1. Την ηλεκτρική διέγερση των νεύρων (TENS)
2. Την ηλεκτρική διέγερση τ�υ μυϊκ�ύ ιστ�ύ (EMS)
3. Την απ� ηλεκτρικά σήματα πρ�καλ�ύμενη δράση μασά<.

Για τ� σκ�π� αυτ� η συσκευή διαθέτει τέσσερα ανε�άρτητα κανάλια διέγερσης 
και �κτώ αυτ�κ�λλητα ηλεκτρ�δια. Αυτή πρ�σ
έρει π�λλαπλές λειτ�υργίες 
�ρήσης για την αύ�ηση της γενικής ευε�ίας, για την ανακ�ύ
ιση απ� τ�υς 
π�ν�υς, τη διατήρηση της καλής 
υσικής κατάστασης, τη �αλάρωση, την 
ανα<ω�γ�νηση των μυών και την καταπ�λέμηση της κ�πωσης. Εσείς μπ�ρείτε 
για τ� σκ�π� αυτ� να επιλέ�ετε είτε απ� τα πρ�ρυθμισμένα πρ�γράμματα, είτε 
να τα διαμ�ρ
ώσετε �ι ίδι�ι σύμ
ωνα με τις ανάγκες σας. 

Η αρ�ή λειτ�υργίας συσκευών ηλεκτρ�διέγερσης =ασί<εται στην πρ�σ�μ�ίωση 
παλμών τ�υ ιδί�υ τ�υ σώματ�ς, �ι �π�ί�ι μέσω των ηλεκτρ�δίων �δηγ�ύνται 
διαδερμικά στις νευρικές και μυϊκές ίνες. Τα ηλεκτρ�δια μπ�ρ�ύν εδώ να 
τ�π�θετηθ�ύν σε π�λλά σημεία τ�υ σώματ�ς, ενώ �ι ηλεκτρικές διεγέρσεις 
είναι ακίνδυνες και πρακτικά δεν πρ�καλ�ύν π�ν�. Σε μερικές ε
αρμ�γές εσείς 
αισθάνεστε μ�ν� ένα ήπι� γαργαλητ� ή μια ήπια δ�νηση. 'ι ηλεκτρικ�ί παλμ�ί 
π�υ απ�στέλλ�νται στ�υς ιστ�ύς επιδρ�ύν στη μετάδ�ση της διέγερσης στα 

νεύρα καθώς επίσης σε διακλαδώσεις νεύρων και �μάδες μυών στην περι��ή 
ε
αρμ�γής.
Η δράση της ηλεκτρ�διέγερσης γίνεται κατά καν�να εμ
ανής μετά απ� τακτική 
και επαναλαμ=αν�μενη �ρήση. Στ�υς μύες η ηλεκτρ�διέγερση δεν αντικαθιστά 
την τακτική σωματική άσκηση, έ�ει �μως εύστ��η συμπληρωματική δράση στην 
άσκηση αυτή.

Κάτω απ� τ�ν �ρι� TENS, Transcutaneous Electrical Nerve Stimulation, 
καταλα=αίνει κανείς τη διαδερμική ηλεκτρική διέγερση των νεύρων. TENS είναι 
ως μια κλινικά απ�δεδειγμένη, απ�τελεσματική, μη 
αρμακευτική, σε σωστή 
ε
αρμ�γή �ωρίς παρενέργειες εγκεκριμένη μέθ�δ�ς για τη θεραπεία τ�υ π�ν�υ 
απ� �ρισμένες αιτίες – ταυτ��ρ�να η θεραπεία αυτή μπ�ρεί να εκτελείται απλά 
επίσης απ� τ�ν ίδι� τ�ν ασθενή. Η ανακ�υ
ιστική και κατασταλτική δράση 
σε σ�έση με τ�ν π�ν� επιτυγ�άνεται μετα�ύ άλλων απ� την καταστ�λή της 
μετα=ί=ασης τ�υ π�ν�υ σε νευρικές ίνες (εδώ ιδιαίτερα απ� τ�υς παλμ�ύς 
υψηλής συ�ν�τητας) και την αύ�ηση της έκκρισης ενδ�μ�ρ
ινών απ� τ� ίδι� 
τ� σώμα, �ι �π�ίες μειών�υν την αίσθηση τ�υ π�ν�υ με τη δράση τ�υς επάνω 
στ� κεντρικ� νευρικ� σύστημα. Η μέθ�δ�ς είναι επιστημ�νικά θεμελιωμένη και 
ιατρικά εγκεκριμένη. 
Κάθε εικ�να ασθένειας, για την �π�ία είναι σκ�πιμη η �ρήση TENS, πρέπει να 
διευκρινιστεί απ� τ� δικ� σας θεράπ�ντα ιατρ�. Αυτ�ς θα σας κάνει επίσης 
υπ�δεί�εις για τ� εκάστ�τε �
ελ�ς μιας αυτ�θεραπείας με TENS.

Η TENS έ�ει ελεγ�θεί κλινικά και είναι εγκεκριμένη στις ακ�λ�υθες ε
αρμ�γές:
• Π�ν�ι στην πλάτη, ιδιαίτερα επίσης εν��λήσεις στην �σ
υϊκή μ�ίρα και στ� 

αυ�ενικ� τμήμα της σπ�νδυλικής στήλης
• Π�ν�ι στις αρθρώσεις (π. �. γ�νατ�, άρθρωση ισ�ί�υ, ώμ�ς)
• Νευραλγίες 
• Π�ν�κέ
αλ�ι
• Εν��λήσεις περι�δ�υ στις γυναίκες
• Π�ν�ι απ� τραυματισμ�ύς στ� κινητικ� σύστημα 
• Π�ν�ι απ� διαταρα�ές στην κυκλ�
�ρία τ�υ αίματ�ς
• Jρ�νιες καταστάσεις π�ν�υ δια
�ρων αιτιών.

Η ηλεκτρική μυϊκή διέγερση (EMS), είναι μια πλατιά διαδεδ�μένη και γενικά 
αναγνωρισμένη μέθ�δ�ς και =ρίσκει ε
αρμ�γή εδώ και �ρ�νια στη αθλητική 
ιατρική και στην ιατρική απ�κατάστασης. Στ�υς τ�μείς τ�υ αθλητισμ�ύ και 
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της γυμναστικής η EMS �ρησιμ�π�ιείται μετα�ύ άλλων συμπληρωματικά με 
τη συμ=ατική εκγύμναση των μυών, για την αύ�ηση της απ�δ�τικ�τητας των 
μυϊκών �μάδων και για την επίτευ�η επιθυμητών αισθητικών απ�τελεσμάτων 
στις σωματικές αναλ�γίες. Η ε
αρμ�γή της EMS πηγαίνει σε δύ� κατευθύνσεις. 
Απ� τη μία μπ�ρεί να επιτευ�θεί μια εύστ��η ενδυνάμωση των μυών (ενεργητική 
ε
αρμ�γή) και απ� την άλλη μπ�ρεί να επιτευ�θεί μια �αλάρωση, �εκ�ύραση 
(�αλαρωτική ε
αρμ�γή).

Στη ενεργητική ε
αρμ�γή ανήκ�υν:
• Εκγύμναση των μυών για την αύ�ηση της ικαν�τητας αντ��ής και/ή 
• Εκγύμναση των μυών για την υπ�στήρι�η της ενδυνάμωσης �ρισμένων 

μυών ή �μάδων μυών, για την επίτευ�η επιθυμητών αλλαγών στις σωματικές 
αναλ�γίες. 

Στη �αλαρωτική ε
αρμ�γή ανήκ�υν:
• Μυϊκή �αλάρωση για να �επιαστ�ύν πιασμέν�ι μύες
• Βελτίωση σε συμπτώματα μυϊκής κ�πωσης
• Επιτά�υνση της μυϊκής ανα<ω�γ�νησης μετά απ� επίπ�νη μυϊκή πρ�σπάθεια 

(π. �. μετά απ� ένα μαραθώνι�). 

Η ψη
ιακή TENS/EMS πρ�σ
έρει μέσω της ενσωματωμένης τε�ν�λ�γίας μασά< 
εκτ�ς αυτ�ύ τη δυνατ�τητα, με ένα πρ�γραμμα σε αίσθηση και δράση �μ�ι� 
με τ� πραγματικ� μασά< να μειώσει τ� πιάσιμ� των μυών και να καταπ�λεμήσει 
συμπτώματα κ�πωσης. 

Με τη =�ήθεια πρ�τάσεων επιλ�γής θέσης και πινάκων πρ�γραμμάτων σε αυτές 
τις �δηγίες μπ�ρείτε να επιλέ�ετε γρήγ�ρα και απλά τη ρύθμιση της συσκευής 
για την εκάστ�τε ε
αρμ�γή (ανάλ�γα με την περι��ή τ�υ σώματ�ς) και την 
απ�σκ�π�ύσα δράση. 

Μέσω των τεσσάρων �ε�ωριστά ρυθμι<�μενων καναλιών η ψη
ιακή TENS/EMS 
πρ�σ
έρει τ� πλε�νέκτημα της ανε�άρτητης ρύθμισης της έντασης των 
παλμών επάνω σε περισσ�τερα μέρη τ�υ σώματ�ς, για παράδειγμα για να 
καλυ
θ�ύν στ� σώμα και �ι δύ� πλευρές ή για να υπάρ�ει �μ�ι�μ�ρ
η 
διέγερση μεγαλύτερων περι��ών ιστών. Η �ε�ωριστή ρύθμιση έντασης κάθε 
καναλι�ύ σας δίνει τη δυνατ�τητα εκτ�ς αυτ�ύ της ταυτ��ρ�νης διέγερσης 
μέ�ρι και τεσσάρων δια
�ρετικών μερών τ�υ σώματ�ς και με τ�ν τρ�π� 
αυτ� επιτυγ�άνετε �ικ�ν�μία σε �ρ�ν� έναντι μιας διαδ��ικής μεμ�νωμένης 
διέγερσης.

1.2 Πρ�μηθευ#μεν�ς ε��πλισμ#ς
– 1x ψη
ιακή συσκευή TENS/EMS
– 2x καλώδι� σύνδεσης
– 8x αυτ�κ�λλητα ηλεκτρ�δια (45 x 45 mm) 
– 3x μπαταρίες AA
– αυτές �ι �δηγίες �ρήσεως
– 1x σύντ�μες �δηγίες (πρ�τάσεις επιλ�γής θέσης ηλεκτρ�δίων και περι��ές 

ε
αρμ�γής)
– 1x τσάντα 
ύλα�ης

Πρ#σθετα πρ�ϊ#ντα αγ�ράς
8x αυτ�κ�λλητα ηλεκτρ�δια (45 x 45 mm), κωδ. πρ. 661.02
4x αυτ�κ�λλητα ηλεκτρ�δια (50 x 100 mm), κωδ. πρ. 661.01

 2. Σημαντικές υπ�δεί�εις
Μια 	ρήση της συσκευής δεν αντικαθιστά την ιατρική συμ'�ύλευση και 
θεραπεία. Για τ� λ#γ� αυτ# σε κάθε είδ�υς π#ν� ή ασθένεια συμ'�υλεύσετε 
καταρ	ήν πρώτα τ� γιατρ# σας! 
ΠΡ�ΕΙΔ�Π�ΙΗΣΗ! 
Για την πρ#ληψη 'λα'ών στην υγεία συνιστ�ύμε κατηγ�ρηματικά να μην 
	ρησιμ�π�ιείται η ψη�ιακή TENS/EMS στις ακ#λ�υθες περιπτώσεις:
• σε εμ
υτευμένες ηλεκτρικές συσκευές (�πως π. �. =ηματ�δ�τες 

καρδιάς)
• σε υπάρ��ντα μεταλλικά εμ
υτεύματα 
• Σε φ�ρείς αντλίας ινσ�υλίνης
• σε υψηλ� πυρετ� (π. �. > 39°C)
• σε γνωστές ή ��είες διαταρα�ές ρυθμ�ύ λειτ�υργίας καρδιάς και άλλες 

διαταρα�ές δημι�υργίας ερεθισμ�ύ και αγωγιμ�τητας στην καρδιά
• σε ασθένειες παρ��υσμ�ύ (π. �. επιληψία)
• σε εγκυμ�σύνη
• σε υπάρ��υσες ασθένειες καρκίν�υ
• μετά απ� εγ�ειρήσεις, �π�υ η ενίσ�υση των μυϊκών συσπάσεων μπ�ρεί να 

πρ�καλέσει διαταρα�ές στη διαδικασία ίασης
• Δεν επιτρέπεται η ε
αρμ�γή κ�ντά στην καρδιά. Τα ηλεκτρ�δια 

διέγερσης δεν επιτρέπεται να ε
αρμ�<�νται σε κανένα σημεί� 
τ�υ μπρ�στιν�ύ θώρακα (�αρακτηρί<εται απ� τα πλευρά και τ� 
στέρν�), ιδιαίτερα ��ι επάνω στ�υς δύ� μεγάλ�υς θωρακικ�ύς 
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μύες. Εδώ μπ�ρεί να αυ�ήσει τ�ν κίνδυν� αναταρα�ής της καρδιακής κ�ιλίας 
και να �δηγήσει σ’ ανακ�πή της καρδιακής λειτ�υργίας

• στ� �στεώδες κρανί�, στην περι��ή τ�υ στ�ματ�ς, στην περι��ή τ�υ 
άρυγγα 
ή τ�υ λάρυγγα

• στην περι��ή τ�υ λαιμ�ύ / τρα�ηλική αρτηρία
• στην περι��ή των γεννητικών �ργάνων
• επάνω σε ��είας μ�ρ
ής ή �ρ�νια ασθενές (τραυματισμέν� ή 
λεγμ�νώδες) 

δέρμα, (π. �. σε επώδυνες και ανώδυνες 
λεγμ�νές, κ�κκινίσματα, 
ερεθισμ�ύς στ� δέρμα (π. �. αλλεργίες), εγκαύματα, μώλωπες, πρη�ίματα 
και αν�ι�τές πληγές καθώς και σε αυτές π�υ =ρίσκ�νται στη διαδικασία της 
ίασης, σε �υλές εγ�είρησης, �ι �π�ίες =ρίσκ�νται σε ίαση)

• σε περι=άλλ�ν με υψηλή υγρασία π. �. στ� μπάνι� ή κατά τ� πλύσιμ� ή τ� ντ�υς. 
• Μην �ρησιμ�π�ιείτε μετά απ� κατανάλωση αλκ��λ
• Σε μια ταυτ��ρ�νη σύνδεση σε μια �ειρ�υργική συσκευή υψηλής συ�ν�τητας

Πριν απ# μια 	ρήση της συσκευής συμ'�υλεύεστε τ� θεράπ�ντα γιατρ# σας σε: 
• ��είες ασθένειες, ιδιαίτερα σε υπ�ψία ή εάν υπάρ��υν ασθένειες υψηλής 

πίεσης τ�υ αίματ�ς, διαταρα�ές πή�ης τ�υ αίματ�ς, τάση σε ασθένειες 
εμ=�λής δια θρ�μ=�υ καθώς επίσης σε κακ�ήθη νε�πλάσματα

• �λες τις δερματικές ασθένειες 
• αδιευκρίνιστες �ρ�νιες καταστάσεις π�ν�υ ανε�άρτητα απ� την περι��ή τ�υ 

σώματ�ς
• δια=ήτη
• �λες τις διαταρα�ές ευαισθησίας με μειωμένη αίσθηση τ�υ π�ν�υ (�πως π. �. 

διαταρα�ές μετα=�λισμ�ύ)
• ταυτ��ρ�να εκτελ�ύμενες ιατρικές θεραπείες 
• εμ
ανι<�μενες εν��λήσεις απ� την ε
αρμ�γή της διέγερσης 
• μ�νιμ�υς ερεθισμ�ύς τ�υ δέρματ�ς λ�γω διέγερσης μακράς διέγερσης στ� 

ίδι� σημεί� με τ� ηλεκτρ�δι�

ΠΡ�Σ��Η!
Cρησιμ�π�ιείτε την ψη�ιακή TENS/EMS απ�κλειστικά:
• Στ�ν άνθρωπ�
• για τ� σκ�π� για τ�ν �π�ί� έ�ει σ�εδιαστεί και με τ�ν τρ�π� π�υ ανα
έρεται 

επάνω σε αυτές τις �δηγίες �ρήσης. Κάθε ακατάλληλη �ρήση μπ�ρεί να είναι 
επικίνδυνη

• για ε�ωτερική �ρήση

• με τα πρ�μηθευ�μενα και επιπλέ�ν απ�κτηθέντα γνήσια πρ�σθετα 
ε�αρτήματα, δια
�ρετικά παύει να ισ�ύει η εγγύηση

ΠΡ�ΣΤΑΤΕΥΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ:
• Α
αιρείτε τα ηλεκτρ�δια πάντα με ήπι� τρά=ηγμα απ� τ� δέρμα, για την 

απ�
υγή τραυματισμών στη σπάνια περίπτωση εν�ς π�λύ ευαίσθητ�υ 
δέρματ�ς. 

• Διατηρείτε τη συσκευή μακριά απ� πηγές θερμ�τητας και δεν τη 
�ρησιμ�π�ιείτε κ�ντά (~1 m) σε συσκευές =ρα�έων κυμάτων και μικρ�κυμάτων 
(π. �. κινητά), δι�τι αυτ� μπ�ρεί να �δηγήσει σε δυσάρεστες αι�μές ρεύματ�ς. 

• Η συσκευή �
είλει να μην εκτίθεται σε άμεση ηλιακή ακτιν�=�λία ή σε 
υψηλές θερμ�κρασίες.

• Πρ�στατεύετε τη συσκευή απ� σκ�νη, =ρ�μιά και υγρασία. Π�τέ μη =υθί<ετε 
τη συσκευή σε νερ� ή σε άλλα υγρά.

• Η συσκευή είναι κατάλληλη για ιδιωτική �ρήση.
• Τα ηλεκτρ�δια για λ�γ�υς υγιεινής επιτρέπεται να �ρησιμ�π�ι�ύνται μ�ν� σ’ ένα 

άτ�μ�.
• Εάν η συσκευή δεν λειτ�υργεί σωστά, εάν νιώσετε αδιαθεσία ή π�ν�υς, 

διακ�πτετε αμέσως τη �ρήση.
• Για την α
αίρεση ή τη μετατ�πιση των ηλεκτρ�δίων απενεργ�π�ιείτε πρώτα 

τη συσκευή ή τ� αντίστ�ι�� κανάλι, για να απ�
ύγετε μη σκ�πιμες διεγέρσεις.
• Δεν εκτελείτε μετατρ�πές στα ηλεκτρ�δια (π. �. με τ�μή). Αυτ� �δηγεί 

σε υψηλ�τερη πυκν�τητα ρεύματ�ς και μπ�ρεί να είναι επικίνδυν� (μέγ. 
συνιστώμενη τιμή ε��δ�υ για τα ηλεκτρ�δια: 9 mA/cm2, μια ενεργή πυκν�τητα 
ρεύματ�ς πάνω απ� 2 mA/cm2 απαιτεί αυ�ημένη πρ�σ��ή).

• Δεν �ρησιμ�π�ιείτε τη συσκευή κατά τη διάρκεια τ�υ ύπν�ύ, κατά την �δήγηση 
τ�υ αυτ�κινήτ�υ ή σε περίπτωση ταυτ��ρ�ν�υ �ειρισμ�ύ άλλων μη�ανών.

• Δεν �ρησιμ�π�ιείτε σε �λες τις δραστηρι�τητες, στις �π�ίες μια απρ�=λεπτη 
αντίδραση (π. �. ενισ�υμένη σύσπαση των μυών παρά τη �αμηλή ένταση) 
μπ�ρεί να απ�=εί επικίνδυνη.

• Πρ�σέ�ετε, ώστε κατά τη διάρκεια της διέγερσης να μην μπ�ρ�ύν να 
έρ��νται σε επα
ή με τα ηλεκτρ�δια μεταλλικά αντικείμενα �πως η αγκρά
α 
της <ώνης ή αλυσίδες λαιμ�ύ. Εάν στην περι��ή ε
αρμ�γής 
�ράτε 
κ�σμήματα ή Piercings (π. �. piercing στ�ν α
αλ�), πρέπει να τα α
αιρέσετε 
πριν απ� τη �ρήση της συσκευής, δι�τι δια
�ρετικά μπ�ρ�ύν να πρ�κληθ�ύν 
σημειακά εγκαύματα.

• Κρατάτε τη συσκευή μακριά απ� παιδιά, για να τα πρ�στατέψετε απ� 
πιθαν�ύς κινδύν�υς.
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• Μην μπερδέψετε τ� καλώδι� ηλεκτρ�δίων με τις επα
ές με τα ακ�υστικά σας 
ή άλλες συσκευές και μη συνδέετε τα ηλεκτρ�δια σε άλλες συσκευές. 

• Μην �ρησιμ�π�ιείτε τη συσκευή αυτή ταυτ��ρ�να με άλλες συσκευές, �ι 
�π�ίες μεταδίδ�υν ηλεκτρικ�ύς παλμ�ύς στ� σώμα σας.

• Μην �ρησιμ�π�ιείτε κ�ντά σε εύ
λεκτα υλικά, αέρια ή εκρηκτικά.
• Μην �ρησιμ�π�ιείτε επανα
�ρτι<�μενες μπαταρίες και �ρησιμ�π�ιείτε μ�ν� 

μπαταρίες ιδί�υ τύπ�υ.
• Εκτελείτε την ε
αρμ�γή στα πρώτα λεπτά καθιστ�ί ή �απλωμέν�ι, ώστε 

να μην εκτεθείτε �ωρίς λ�γ� σε κίνδυν� τραυματισμ�ύ σε περίπτωση της 
εμ
ανι<�μενης σε σπάνιες περιπτώσεις παρασυμπαθητικής αντίδρασης 
(αίσθηση αδυναμίας). Σε περίπτωση εμ
άνισης μιας αίσθησης αδυναμίας 
διακ�πτετε αμέσως τη λειτ�υργία της συσκευής και σηκώνετε ψηλά τα π�δια 
(περ. 5 -10 λεπτά).

• Δεν συνιστάται η επάλειψη επάνω στ� δέρμα λιπαρών κρεμών ή αλ�ι
ών, 
δι�τι απ� αυτ� αυ�άνεται π�λύ η 
θ�ρά των ηλεκτρ�δίων και απ� αυτ� 
μπ�ρ�ύν επίσης να πρ�κληθ�ύν δυσάρεστες αι�μές ρεύματ�ς.

Βλά'η
• Σε =λά=η της συσκευής και σε περίπτωση αμ
ι=�λιών μη �ρησιμ�π�ιείτε τη 

συσκευή και απευθυνθείτε στ� εμπ�ρικ� κατάστημα ή στην ανα
ερ�μενη 
διεύθυνση τε�νικής υπ�στήρι�ης πελατών.

• Ελέγ�ετε τη συσκευή για πιθανές ενδεί�εις 
θ�ράς ή <ημιάς. Σε περίπτωση 
π�υ υπάρ��υν τέτ�ιες ενδεί�εις ή σε περίπτωση π�υ η συσκευή έ�ει 
�ρησιμ�π�ιηθεί με ακατάλληλ� τρ�π�, πρέπει πριν απ� μια νέα �ρήση να 
μετα
ερθεί στ�ν κατασκευαστή ή στ� εμπ�ρικ� κατάστημα.

• Απενεργ�π�ιείτε αμέσως τη συσκευή σε περίπτωση π�υ έ�ει =λά=η ή 
εμ
ανί<ει πρ�=λήματα λειτ�υργίας.

• Σε καμιά περίπτωση μην πρ�σπαθήσετε να αν�ί�ετε και/ή να επισκευάσετε 
�ι ίδι�ι τη συσκευή! 'ι επισκευές επιτρέπεται να εκτελ�ύνται μ�ν� απ� τ� 
τμήμα τε�νικής υπ�στήρι�ης πελατών ή απ� ε��υσι�δ�τημένα εμπ�ρικά 
καταστήματα. Σε περίπτωση μη τήρησης παύει να ισ�ύει η εγγύηση. 

• ' κατασκευαστής δεν ευθύνεται για <ημιές, �ι �π�ίες έ��υν πρ�κληθεί απ� 
ακατάλληλη ή λανθασμένη �ρήση.

Πληρ�φ�ρίες για την ESD (ηλεκτρ�στατική εκφ#ρτιση)
Παρακαλείσθε να πρ�σέ�ετε �τι πρί<ες, �ι �π�ίες φέρ�υν την 
πρ�ειδ�π�ιητική πινακίδα ESD, δεν επιτρέπεται να αγγί<�νται.

ESD πρ�στατευτικά μέτρα:
–  Μην αγγί<ετε με τα δάκτυλα =ύσματα/πρί<ες, π�υ φέρ�υν την πρ�ειδ�π�ιητική 

πινακίδα ESD!
–  Μην αγγί<ετε με �δηγ�ύμενα με τ� �έρια εργαλεία =ύσματα/πρί<ες, π�υ φέρ�υν 

την πρ�ειδ�π�ιητική πινακίδα ESD!

Μπ�ρείτε να ενημερωθείτε με πρ�σθετες επε�ηγήσεις για την πρ�ειδ�π�ιητική 
πινακίδα ESD καθώς επίσης για πιθανά εκπαιδευτικά πρ�γράμματα και τ� 
περιε��μεν� τ�υς απ� την τε�νική υπ�στήρι�η πελατών κατ�πιν ερώτησής σας.

3. Παράμετρ�ι ρεύματ�ς
Συσκευές ηλεκτρ�διέγερσης λειτ�υργ�ύν με τις ακ�λ�υθες ρυθμίσεις ρεύματ�ς, 
�ι �π�ίες ανάλ�γα με τη ρύθμιση έ��υν δια
�ρετική επίδραση στη δράση της 
διέγερσης:

3.1 Μ�ρ�ή παλμών
Αυτή περιγρά
ει τη �ρ�νική συνάρτηση τ�υ ρεύματ�ς 
διέγερσης. Εδώ �ε�ωρί<�υμε μ�ν�
ασικά και δι
ασικά 
παλμικά ρεύματα. Στα μ�ν�
ασικά παλμικά ρεύματα τ� 
ρεύμα ρέει σε μια κατεύθυνση, Στ�υς δι
ασικ�ύς παλμ�ύς 
τ� ρεύμα διέγερσης αλλά<ει την κατεύθυνσή τ�υ.
Στην ψη
ιακή TENS/EMS λαμ=άν�υν �ώρα απ�κλειστικά 
δι
ασικά παλμικά ρεύματα, αυτά �εκ�υρά<�υν τ�υ μύες, 
�δηγ�ύν σε μια μικρ�τερη κ�πωση των μυών καθώς επίσης σε μια περισσ�τερη 
ασ
αλή �ρήση.

3.2 Συ	ν#τητα παλμών
Η συ�ν�τητα δίνει τ�ν αριθμ� των μεμ�νωμένων παλμών 
ανά δευτερ�λεπτ�, η ανα
�ρά γίνεται σε Hz (Hertz). 
Αυτή μπ�ρεί να υπ�λ�γιστεί μέσω τ�υ υπ�λ�γισμ�ύ της 
αντίστρ�
ης τιμής της �ρ�νικής διάρκειας περι�δ�υ. Η 
εκάστ�τε συ�ν�τητα πρ�σδι�ρί<ει, π�ι�ι τύπ�ι μυϊκών ινών αντιδρ�ύν κατά 
πρ�τίμηση. Ίνες αργής αντίδρασης, αντιδρ�ύν κατά πρ�τίμηση σε �αμηλές 
συ�ν�τητες παλμών μέ�ρι 15 Hz, ίνες γρήγ�ρης αντίδρασης αντίθετα 
ενεργ�π�ι�ύνται σε υψηλ�τερες συ�ν�τητες πάνω απ� περ. 35 Hz. 
Σε παλμ�ύς των περ. 45 -70 Hz πρ�καλείται μια συνε�ής ένταση στ�υς μύες 
συνδυασμένη με μια γρήγ�ρη μυϊκή κ�πωση. Υψηλ�τερες συ�ν�τητες παλμών 
�ρησιμ�π�ι�ύνται για τ� λ�γ� αυτ� για γρήγ�ρη ή μέγιστη μυϊκή άσκηση
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3.3 Εύρ�ς παλμών
Με αυτ� ανα
έρεται η διάρκεια τ�υ μεμ�νωμέν�υ παλμ�ύ 
σε μικρ�δευτερ�λεπτα. Τ� εύρ�ς παλμών πρ�σδι�ρί<ει εδώ 
μετα�ύ άλλων τ� =άθ�ς διείσδυσης τ�υ ρεύματ�ς, ενώ 
γενικά ισ�ύει: Μεγαλύτερη μυϊκή μά<α απαιτεί μεγαλύτερ� 
εύρ�ς παλμών.

3.4 Ένταση παλμών
Η ρύθμιση τ�υ =αθμ�ύ έντασης πρ�σδι�ρί<εται ατ�μικά 
σύμ
ωνα με την υπ�κειμενική αίσθηση κάθε μεμ�νωμέν�υ 
�ρήστη και πρ�σδι�ρί<εται απ� ένα πλήθ�ς παραμέτρων, 
�πως σημεί� ε
αρμ�γής, την κυκλ�
�ρία τ�υ αίματ�ς 
στ� δέρμα, τ� πά��ς τ�υ δέρματ�ς καθώς επίσης την π�ι�τητα της επα
ής 
τ�υ ηλεκτρ�δί�υ. Η ρύθμιση �
είλει μεν να είναι δραστική, �
είλει �μως να 
μην πρ�καλέσει π�τέ δυσάρεστες αισθήσεις, �πως π. �. π�ν�υς στ� σημεί� 
ε
αρμ�γής. Ενώ ένα ήπι� γαργαλητ� απ�τελεί ένδει�η για επαρκή ενέργεια 
διέγερσης πρέπει να απ�
εύγεται κάθε ρύθμιση, η �π�ία �δηγεί σε π�ν�υς. 
Σε ε
αρμ�γή μεγαλύτερης διάρκειας μπ�ρεί να απαιτηθεί μια πρ�σθετη ρύθμιση 
λ�γω �ρ�νικών διαδικασιών πρ�σαρμ�γής στ� σημεί� ε
αρμ�γής.

3.5 ON- και OFF-Time
' �ρ�ν�ς On-Time περιγρά
ει τη �ρ�νική διάρκεια διέγερσης τ�υ κύκλ�υ 
σε δευτερ�λεπτα, δηλαδή τη �ρ�νική διάρκεια τ�υ κύκλ�υ, στην �π�ία 
μεταδίδ�νται παλμ�ί στ� σώμα. ' �ρ�ν�ς Off-Time αντίθετα δηλώνει τη �ρ�νική 
διάρκεια τ�υ κύκλ�υ �ωρίς διέγερση σε δευτερ�λεπτα.

3.6 Κυκλικά ελεγ	#μενη δια��ρ�π�ίηση παραμέτρων παλμών
Σε π�λλές περιπτώσεις απαιτείται με τη �ρήση περισσ�τέρων παραμέτρων παλμών 
να καλυ
θεί τ� σύν�λ� των δ�μών των ιστών στ� σημεί� ε
αρμ�γής. Στην ψη
ιακή 
TENS/EMS αυτ� εκτελείται με τ�ν τρ�π�, �τι τα υπάρ��ντα πρ�γράμματα εκτελ�ύν 
αυτ�ματα μια κυκλική αλλαγή των παραμέτρων των παλμών. Με τ�ν τρ�π� αυτ� 
πρ�λαμ=άνεται η κ�πωση μεμ�νωμένων μυϊκών �μάδων στ� σημεί� ε
αρμ�γής.
Στην Digital TENS/EMS υπάρ��υν σκ�πιμες πρ�ρυθμίσεις των παραμέτρων 
ρεύματ�ς. Έ�ετε �μως ανά πάσα στιγμή τη δυνατ�τητα κατά τη διάρκεια της 
ε
αρμ�γής να αλλά�ετε την ένταση παλμών και σε μεμ�νωμένα πρ�γράμματα 
μπ�ρείτε επίσης εκ των πρ�τέρων να αλλά�ετε τη συ�ν�τητα των παλμών, για να 
εκτελέσετε την για σας περισσ�τερ� ευ�άριστη ή απ�τελεσματική ε
αρμ�γή. 

4. Περιγρα�ή της συσκευής
4.1 �ν�μασία των στ�ι	είων
�θ#νη (κεντρικ# μεν�ύ):
A Υπ�μεν�ύ TENS/EMS/MASSAGE
B Συ�ν�τητα (Hz), ON-Time, εύρ�ς παλμών
C Ένταση παλμών
D Jαμηλή 
�ρτιση μπαταρίας
E Ένδει�η MEMORY
F Λειτ�υργία �ρ�ν�διακ�πτη 

(ένδει�η υπ�λ�ιπ� �ρ�ν�υ), 
OFF-Time

G Αριθμ�ί πρ�γραμμάτων/κύκλων
H Ένδει�η της κατάστασης 

λειτ�υργίας

Πλήκτρα:
a Πλήκτρ� MENU 
b Πλήκτρ� JΡ'Ν'ΔΙΑΚ'ΠΤΗΣ 

ΚΥΚΛ'Υ
c Πλήκτρ� ΡΥΘΜΙΣΗ ΣΥJΝ'ΤΗΤΑΣ
d Πλήκτρ� ΡΥΘΜΙΣΗ ΕΥΡ'ΥΣ ΠΑΛΜΩΝ
e Πλήκτρ� ΡΥΘΜΙΣΗ ΚΥΚΛ'Υ
f Πλήκτρ� ON/OFF
g Πλήκτρα επιλ�γής � UP (επάνω) και � DOWN (κάτω)
h Πλήκτρ� ENTER 
i Πλήκτρα CH1±, CH2±, CH3±, CH4±

Πρ#σθετα ε�αρτήματα:
• 2x καλώδι� σύνδεσης (με 2 �ε�ωριστά ελεγ��μενα κανάλια, �ρατά απ� 

�ρωματικές δια
�ρές) 
• 8x αυτ�κ�λλητα 

ηλεκτρ�δια 
(45 x 45 mm)

4.2 Λειτ�υργίες πλήκτρων
Κάθε πάτημα εν�ς πλήκτρ�υ επι=ε=αιώνεται με μια η�ητική ένδει�η, για να 
μπ�ρεί να γίνει αντιληπτ� τ� ακ�ύσι� πάτημα εν�ς πλήκτρ�υ. Αυτή η η�ητική 
ένδει�η δεν μπ�ρεί να απενεργ�π�ιηθεί.
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ON/OFF
(1) Για την ενεργ�π�ίηση της συσκευής πιέ<ετε σύντ�μα. Εάν κατά την 

ενεργ�π�ίηση τ� πλήκτρ� πατηθεί για 10 δευτερ�λεπτα, η συσκευή 
απενεργ�π�ιείται πάλι αυτ�ματα.

(2) Διακ�πή και συνέ�ιση της ε
αρμ�γής της διέγερσης με ένα απλ� πάτημα = 
λειτ�υργία διαλείμματ�ς

(3) Απενεργ�π�ίηση της συσκευής με πάτημα μακράς διάρκειας (περ. 3 
δευτερ�λεπτα)

� και � 
(1) Επιλ�γή τ�υ (A) πρ�γράμματ�ς ε
αρμ�γής, (B) διάρκειας ε
αρμ�γής και (C) 

συ�ν�τητας, εύρ�υς παλμών, αριθμ�ύ κύκλων, ON/OFF-Time
(2) Με τ� πλήκτρ� DOWN � κατά τη διάρκεια της διέγερσης μειώνεται η ένταση 

των παλμών για �λα τα κανάλια.

MENU
(1) Πλ�ήγηση ανάμεσα στα υπ�μεν�ύ TENS, EMS και MASSAGE
(2) Επιστρ�
ή στ� (A) παράθυρ� επιλ�γής πρ�γράμματ�ς ή στ� (B) κεντρικ� 

μεν�ύ

ENTER
(1) Επιλ�γή μεν�ύ
(2) Επι=ε=αίωση μιας επιλ�γής π�υ έγινε με UP/DOWN, με ε�αίρεση την ένταση 

καναλι�ύ

CH1±, CH2±, CH3±, CH4±
Ρύθμιση της έντασης παλμών

Cycle
Ρύθμιση, αλλαγή και επι=ε=αίωση τ�υ αριθμ�ύ κύκλων

μs (μικρ�δευτερ#λεπτα)
Ρύθμιση, αλλαγή και επι=ε=αίωση τ�υ εύρ�υς παλμών των μεμ�νωμένων κύκλων

Hz (Hertz)
Ρύθμιση, αλλαγή και επι=ε=αίωση της συ�ν�τητας παλμών των μεμ�νωμένων 
κύκλων

 (Cρ�ν�διακ#πτης κύκλ�υ)
Ρύθμιση, αλλαγή και επι=ε=αίωση των �ρ�νων ON-/OFF των μεμ�νωμένων κύκλων

5. Έναρ�η λειτ�υργίας 
1. Α
αιρείτε τ� καπάκι της θήκης της μπαταρίας στην κάτω πλευρά 

της συσκευής. Αν�ίγετε για τ� σκ�π� αυτ� τ� ελατηριωτ� 
μάνδαλ�.

2. Τ�π�θετείτε 3 μπαταρίες τ�υ τύπ�υ αλκαλικές AA 1,5 V. 
Πρ�σέ�ετε �πωσδήπ�τε, ώστε �ι μπαταρίες να τ�π�θετ�ύνται 
σύμ
ωνα με τη σήμανση συνδέ�ντας σωστά τ�υς π�λ�υς. 

3. Κλείνετε πάλι με πρ�σ��ή τ� καπάκι της θήκης μπαταρίας.
4. Συνδέετε τ� καλώδι� σύνδεσης με τα ηλεκτρ�δια (Εικ. 1).

i Υπ�δει�η: Για μια ιδιαίτερα απλή σύνδεση τα ηλεκτρ�δια είναι 
ε
�διασμένα με κ�ύμπωμα κλιπ.

5. 'δηγείτε τ� 
ις τ�υ καλωδί�υ σύνδεσης στην υπ�δ��ή στην 
πίσω πλευρά της συσκευής (Εικ. 2).

6. Δεν τρα=άτε απ� τα καλώδια, δεν τα στρέ
ετε και δεν τα τσαλακώνετε (Εικ. 3)

6. Επισκ#πηση πρ�γραμμάτων
6.1 Βασικές πληρ���ρίες
Η ψη
ιακή TENS/EMS διαθέτει συν�λικά 50 πρ�γράμματα: 
• 20 πρ�γράμματα TENS 
• 20 πρ�γράμματα EMS
• 10 πρ�γράμματα MASSAGE

Σε �λα τα πρ�γράμματα έ�ετε τη δυνατ�τητα να ρυθμίσετε τη διάρκεια 
ε
αρμ�γής και για τ� καθένα των τεσσάρων καναλιών �ε�ωριστά την ένταση 
παλμών. 
Εκτ�ς αυτ�ύ για να πρ�σαρμ�σετε τη δράση της διέγερσης 
υσι�λ�γικά στη 
δ�μή τ�υ σημεί�υ ε
αρμ�γής, μπ�ρείτε στα πρ�γράμματα TENS και EMS 11- 20 
να αλλά�ετε τ�σ� τη συ�ν�τητα παλμών, τ� εύρ�ς παλμών, τ� �ρ�ν� ON- και 
OFF-Time των μεμ�νωμένων κύκλων, �πως επίσης και τ�ν αριθμ� κύκλων.

Κύκλ�ι είναι �ι διά
�ρες ακ�λ�υθίες, απ� τις �π�ίες απ�τελ�ύνται τα 
πρ�γράμματα. Αυτ�ί εκτελ�ύνται αυτ�ματα και διαδ��ικά και αυ�άν�υν την 
απ�τελεσματικ�τητα της διέγερσης στ�υς δια
�ρ�υς τύπ�υς των μυϊκών ινών 
και δρ�υν ενάντια σε μια γρήγ�ρη μυϊκή κ�πωση. 

Τις στάνταρτ ρυθμίσεις των παραμέτρων διέγερσης και τις υπ�δεί�εις για 
την τ�π�θέτηση των ηλεκτρ�δίων θα =ρείτε στ�υς ακ�λ�υθ�υς πίνακες 
πρ�γραμμάτων για TENS, EMS και MASSAGE. 

Εικ. 1

Εικ. 2

Εικ. 3
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Αρ. 
πρ�γρ.

Σκ�πιμες περι��ές 
εφαρμ�γής, Ενδεί�εις

Πιθανές 
θέσεις 
ηλεκτρ�δ.

κύκλ�ς 1 κύκλ�ς 2 κύκλ�ς 3 κύκλ�ς 4

κύκλ�ς 5 κύκλ�ς 6 κύκλ�ς 7 κύκλ�ς 8

Εύρ�ς 
(js)

Συ�ν�τητα 
(Hz)

On 
Time 
(Sec.)

Off 
Time 
(Sec.)

Εύρ�ς 
(js)

Συ�ν�τητα 
(Hz)

On 
Time 
(Sec.)

Off 
Time 
(Sec.)

Εύρ�ς 
(js)

Συ�ν�τητα 
(Hz)

On 
Time 
(Sec.)

Off 
Time 
(Sec.)

Εύρ�ς 
(js)

Συ�ν�τητα 
(Hz)

On 
Time 
(Sec.)

Off 
Time 
(Sec.)

1 + 11 Π�ν�ι στ�ν αυ�ένα, 
π�ν�κέφαλ�ι έντασης

01, 02, 13 250 4 30 0 250 4 30 0 250 5 30 0 250 5 30 0

250 6 20 0 250 6 20 0 250 8 30 0 250 8 30 0

2 + 12 Π�ν�ι στην πλάτη 03, 04, 05, 
06, 15, 23

250 6 30 0 250 6 30 0 250 8 20 0 250 8 20 0

250 10 20 0 250 10 20 0

3 + 13 Π�ν�ι στ�υς ώμ�υς 07, 14 250 2 10 0 250 4 8 0 250 6 6 0

4 + 14 Π�ν�ι λ�γω 
ρευματ�ειδ�ύς 
αρθρίτιδας

=λέπε 
υπ�δει�η

250 60 20 0 250 70 20 0 250 80 30 0 250 80 30 0

5 + 15 'σφυϊκές εν��λήσεις 22 250 80 20 0 250 80 20 0 250 75 4 0 250 10 20 0

250 70 4 0 250 65 4 0

6 + 16 Εν��λήσεις περι�δ�υ 08 250 40 30 0 250 45 30 0 250 55 30 0 250 60 30 0

7 + 17 Πρ�γραμμα π�ν�υ I =λέπε 
υπ�δει�η

250 4 30 0 250 4 20 0 250 6 30 0 250 6 20 0

250 8 30 0 250 8 20 0 250 10 30 0 250 10 20 0

8 + 18 Εν��λήσεις στ� 
γ�νατ�, Εν��λήσεις 
άρθρωσης αστραγάλ�υ, 
τραυματισμ�ί κάψας

09, 10 250 40 5 0 250 6 10 0 250 50 5 0

9 + 19
(Burst)

Πρ�γραμμα π�ν�υ II =λέπε 
υπ�δει�η

250 75 0,25 0,25 250 2 0,5 0

10 + 20
(Burst)

Πρ�γραμμα π�ν�υ III =λέπε 
υπ�δει�η

250 100 0,25 0,25

On-Time (Sec.) = Διάρκεια ενεργ�π�ίησης κύκλ�υ σε δευτερ�λεπτα (σύσπαση) – Off-Time (Sec.) = Διάρκεια απενεργ�π�ίησης κύκλ�υ σε δευτερ�λεπτα (�αλάρωση)

Υπ�δει�η: Η θέση των ηλεκτρ�δίων �φείλει να περι=άλει την περι��ή π�υ π�νάει. Σε �μάδες μυών π�υ π�ν�ύν τα ηλεκτρ�δια τ�π�θετ�ύνται γύρω απ� τ�υς αντίστ�ι��υς μύες. Σε π�ν�υς 
αρθρώσεων τα ηλεκτρ�δια �φείλ�υν να τ�π�θετηθ�ύν στην άρθρωση στην πρ�σθια/�πίσθια πλευρά της άρθρωσης καθώς επίσης, εφ�σ�ν τ� επιτρέπ�υν �ι απ�στάσεις ηλεκτρ�δίων, στη 
δε�ιά και αριστερή πλευρά της άρθρωσης. 
Η απ�σταση των ηλεκτρ�δίων �φείλει να μην είναι κάτω απ� τα 5 cm και ��ι πάνω απ� τα 15 cm. Πρ�σέ�ετε τις εικ�νες 9 και 10, �ι �π�ίες ισ�ύ�υν για την άρθρωση γ�νάτ�υ και 
αστραγάλ�υ.

Πρ�γράμματα Burst είναι κατάλληλα για �λα τα σημεία, στα �π�ί�ι �φείλει να εφαρμ�στεί ένα μετα=λητ�ς σ�ηματισμ�ς σήματ�ς (για μια κατά τ� δυνατ�ν μειωμένη ε��ικείωση).

6.2 Πρ�γράμματα TENS 
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Αρ. 

πρ�γρ.

Σκ�πιμες περι��ές 

εφαρμ�γής, Ενδεί�εις

Πιθανές 

θέσεις 

ηλεκτρ�δ.

κύκλ�ς 1 κύκλ�ς 2 κύκλ�ς 3 κύκλ�ς 4

κύκλ�ς 5 κύκλ�ς 6 κύκλ�ς 7 κύκλ�ς 8

Εύρ�ς 

(js)

Συ�ν�τητα 
(Hz)

On 

Time 

(Sec.)

Off 

Time 

(Sec.)

Εύρ�ς 

(js)

Συ�ν�τητα 
(Hz)

On 

Time 

(Sec.)

Off 

Time 

(Sec.)

Εύρ�ς 

(js)

Συ�ν�τητα 
(Hz)

On 

Time 

(Sec.)

Off 

Time 

(Sec.)

Εύρ�ς 

(js)

Συ�ν�τητα 
(Hz)

On 

Time 

(Sec.)

Off 

Time 

(Sec.)

1 + 11 Μύες ωμικής <ώνης 07, 14 250 30 5 1 250 10 15 1 250 50 5 1

2 + 12 Μεσαί�ς και κάτω 

τραπε<�ειδής μυς, πλατύς 

ρα�ιαί�ς μυς, μύες αυ�ένα

01, 02, 03, 04, 

05, 12, 15

250 4 30 1 250 4 20 1 250 5 30 1 250 5 20 1

250 6 30 1 250 6 20 1

3 + 13 Πλησί�ν σπ�νδυλικής 

στήλης ρα�ιαί�ι μύες 

πρ�γρ. I

03, 06, 22, 23 250 2 10 1 250 4 10 1 250 6 10 1

4 + 14 Πρ�σθι�ι κ. �πίσθι�ι μύες 

=ρα�ί�να (μ. α. δικέφαλ�ι), 

πρ�σθι�ι και �πίσθι�ι 

μύες πή�η

16, 17, 18, 19 250 4 30 1 250 4 30 1 250 4 30 1 250 5 30 1

250 5 30 1

5 + 15 Ίσι�ι και εγκάρσι�ι μύες 

της κ�ιλιάς

11, 20, 21 250 6 15 1 250 8 15 1 250 10 15 1

6 + 16 Πλησί�ν σπ�νδυλικής 

στήλης ρα�ιαί�ι μύες 

πρ�γρ. II

03, 06, 22, 23 250 2 20 1 250 2 20 1 250 1 30 1 250 1 30 1

7 + 17 Πλησί�ν σπ�νδυλικής 

στήλης ρα�ιαί�ι μύες 

πρ�γρ. III

03, 06, 22, 23 250 4 30 1 250 4 20 1 250 6 30 1 250 6 20 1

250 8 30 1 250 8 20 1

8 + 18 Γλ�υτιαί�ι μύες 24 250 20 5 1 250 6 5 1 250 30 5 1

9 + 19 Πρ�σθι�ι και �πίσθι�ι 

μύες μηρών

25, 26 250 20 5 1 250 6 8 1 250 25 5 1

10 + 20 Πρ�σθι�ι και �πίσθι�ι 

μύες κνήμης

27, 28 250 25 5 1 250 6 8 1 250 35 5 1

On-Time (Sec.) = Διάρκεια ενεργ�π�ίησης κύκλ�υ σε δευτερ�λεπτα (σύσπαση) – Off-Time (Sec.) = Διάρκεια απενεργ�π�ίησης κύκλ�υ σε δευτερ�λεπτα (�αλάρωση)

6.3 Πρ�γράμματα EMS
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6.4 Πρ�γράμματα MASSAGE

6.5 Υπ�δεί�εις για την επιλ�γή θέσης των ηλεκτρ�δίων
Μια εύστ��η επιλ�γή θέσης των ηλεκτρ�δίων είναι σημαντική για την απ�σκ�π�ύσα 
επιτυ�ία μιας ε
αρμ�γής της διέγερσης. Σας συνιστ�ύμε να συμ=�υλευτείτε τ� 
γιατρ� σας �σ�ν α
�ρά την επιλ�γή θέσης των ηλεκτρ�δίων στην απ�σκ�π�ύσα 
περι��ή ε
αρμ�γής. Ως =ασική �δηγία �ρησιμεύ�υν �ι πρ�τειν�μενες επιλ�γές 
θέσεις ηλεκτρ�δίων στην εσωτερική πλευρά τ�υ ε�ω
ύλλ�υ (εικ�νες 1- 28).
Ισ�ύ�υν �ι ακ�λ�υθες υπ�δεί�εις για την επιλ�γή θέσης των ηλεκτρ�δίων:

Απ�σταση ηλεκτρ�δίων
vσ� μεγαλύτερη επιλέγεται η απ�σταση ηλεκτρ�δίων, τ�σ� μεγαλύτερ�ς 
είναι � διεγερμέν�ς �γκ�ς ιστών. Αυτ� ισ�ύει για την επι
άνεια και τ� =άθ�ς 
τ�υ �γκ�υ ιστών. Ταυτ��ρ�να �μως μειώνεται η ισ�ύς διέγερσης τ�υ ιστ�ύ 
με τη μεγαλύτερη απ�σταση των ηλεκτρ�δίων, αυτ� σημαίνει στην επιλ�γή 

μιας μεγαλύτερης απ�στασης των ηλεκτρ�δίων η διέγερση εκτελείται σ’ έναν 
μεγαλύτερ� �γκ�, � �γκ�ς αυτ�ς δέ�εται �μως �αμηλ�τερη ισ�ύ διέγερσης. Για 
την αύ�ηση της διέγερσης πρέπει τ�τε να αυ�ηθεί η ένταση παλμών.
Ισ�ύει ως �δηγία για την επιλ�γή της απ�στασης ηλεκτρ�δίων:
• σκ�πιμη απ�σταση: περ. 5 -15 cm
• κάτω απ� 5 cm δέ��νται πρωτίστως ισ�υρή διέγερση επι
ανειακές δ�μές
• πάνω απ� 15 cm δέ��νται μια αδύνατη διέγερση μεγάλες επι
άνειες και 

=αθιές δ�μές

Σ�έση ηλεκτρ�δίων με τη διάτα�η των μυϊκών ινών
Η επιλ�γή της κατεύθυνσης της ρ�ής ρεύματ�ς πρέπει να πρ�σαρμ�στεί 
σύμ
ωνα με τ� επιθυμητ� στρώμα μυών στη διάτα�η των ινών των μυών. 
Εάν �
είλ�υν να διεγερθ�ύν επι
ανειακ�ί μύες, τ�τε η επιλ�γή θέσης των 
ηλεκτρ�δίων �
είλει να είναι παράλληλα με τη διάτα�η των ινών (S. 2, Εικ. 16; 
1A-1B/2A-2B), εάν �
είλ�υν να διεγερθ�ύν =αθύτερα στρώματα ιστών, τ�τε η 
επιλ�γή θέσης των ηλεκτρ�δίων εκτελείται εγκάρσια με τη διάτα�η των ινών (S. 2, 
Εικ. 16; 1A-2A/1B-2B). Τ� τελευταί� μπ�ρεί να επιτευ�θεί π. �. μέσω σταυρωτής 
(= εγκάρσιας) διάτα�ης των ηλεκτρ�δίων, π. �. S. 2, Εικ. 16; 1A-2B/2A-1B.
Τα�ιν�μείτε τα �ρώματα καλωδίων στα κανάλια. 
Τ� λευκ� καλώδι� ανήκει στ� κανάλι CH1/3 και 
τ� γκρι καλώδι� ανήκει στ� καλώδι� CH2/4.

i Κατά τη θεραπεία π�ν�υ (TENS) μέσω 
της ψη
ιακής TENS/EMS με τα 4 �ε�ωριστά 
ρυθμι<�μενα κανάλια με έκαστ� 2 αυτ�κ�λλητα 
ηλεκτρ�δια συνιστάται, είτε τα ηλεκτρ�δια εν�ς 
καναλι�ύ να τ�π�θετηθ�ύν κατά τέτ�ι�ν τρ�π�, ώστε τ� σημεί� τ�υ π�ν�υ να 
=ρίσκεται μετα�ύ των ηλεκτρ�δίων, είτε να τ�π�θετήσετε τ� ένα ηλεκτρ�δι� 
ακρι=ώς επάνω απ� τ� σημεί� τ�υ π�ν�υ και τ� άλλ� να τα τ�π�θετήσετε 
τ�υλά�ιστ�ν σε απ�σταση 2 - 3 cm.
Τα ηλεκτρ�δια των άλλων καναλιών μπ�ρ�ύν να �ρησιμ�π�ιηθ�ύν για τη θεραπεία 
άλλων σημείων π�ν�υ, είτε να �ρησιμ�π�ιηθ�ύν απ� κ�ιν�ύ με τα ηλεκτρ�δια τ�υ 
πρώτ�υ καναλι�ύ στην κύκλωση της περι��ής π�ν�υ (απέναντι). Εδώ είναι πάλι 
σκ�πιμη μια σταυρωτή διάτα�η.

i Συμ=�υλή για τη λειτ�υργία μασά<: για μια άριστη θεραπεία �ρησιμ�π�ιείτε 
�λα τα ηλεκτρ�δια. 

i Για την αύ�ηση της διάρκειας <ωής των ηλεκτρ�δίων, �ρησιμ�π�ιείτε αυτά 
επάνω σε καθαρ� δέρμα, κατά τ� δυνατ�ν �ωρίς τρί�ες και κρέμες ή λάδια. Εάν 

Αρ. πρ�γρ. Είδ�ς μασά<

1 Μασά< ελαφρών κτυπημάτων και πιασιμάτων

2 Μασά< μαλά�εων και πιασιμάτων

3 Μασά< ελαφρών κτυπημάτων

4 Μασά< άκρων παλάμης/πίεσης

5 Μασά< άκρων παλάμης/πίεσης

6 Μασά< με κ�ύνημα

7 Μασά< ελαφρών κτυπημάτων (αλλαγή μετα�ύ ηλεκτρ�δίων) 

8 Ακτίνα μασά< (αλλαγή μετα�ύ ηλεκτρ�δίων) 

9 Ακτίνα μασά< πίεσης (αλλαγή μετα�ύ ηλεκτρ�δίων) 

10 Συνδυαστικ� πρ�γραμμα (αλλαγή μετα�ύ ηλεκτρ�δίων) 

Η επιλ�γή θέσης των ηλεκτρ�δίων πρέπει να γίνεται κατά τέτ�ι�ν τρ�π�, ώστε 
αυτά να περι=άλλ�υν τα αντίστ�ι�α τμήματα των μυών. Για μια άριστη δράση η 
απ�σταση των ηλεκτρ�δίων �φείλει να μην είναι μεγαλύτερη απ� 15 cm. 

Μια εφαρμ�γή των ηλεκτρ�δίων στ� μπρ�στιν� τ�ί�ωμα τ�υ 
θώρακα δεν επιτρέπεται, δηλαδή δεν επιτρέπεται τ� μασά< στ�ν 
αριστερ� και δε�ι� μεγάλ� θωρακικ� μύα.

CH1 CH2

CH3
CH4
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�ρειά<εται πριν απ� την ε
αρμ�γή καθαρί<ετε τ� δέρμα με νερ� και α
αιρείτε 
τις τρί�ες. 

i Εάν ένα ηλεκτρ�δι� απ�κ�λληθεί κατά τη διάρκεια της ε
αρμ�γής, τ�τε η 
ένταση παλμών αυτ�ύ τ�υ καναλι�ύ μειώνεται στη �αμηλ�τερη =αθμίδα. Πιέ<ετε 
τ� πλήκτρ� ON/OFF για να εισέλθετε στη λειτ�υργία διαλείμματ�ς, τ�π�θετείτε 
τ� ηλεκτρ�δι� εκ νέ�υ και συνε�ί<ετε με την ε
αρμ�γή με τ� πάτημα εκ νέ�υ 
τ�υ ON/OFF και ρυθμί<ετε την επιθυμητή ένταση παλμών. 

7. Ε�αρμ�γή
7.1 Υπ�δεί�εις για την ε�αρμ�γή
• vταν η συσκευή δεν �ρησιμ�π�ιείται για 3 λεπτά, απενεργ�π�ιείται αυτ�ματα 

(αυτ�ματισμ�ς απενεργ�π�ίησης). Σε εκ νέ�υ ενεργ�π�ίηση εμ
ανί<εται 
στην �θ�νη LCD τ� κεντρικ� μεν�ύ, ενώ ανα=�σ=ήνει τ� τελευταία 
�ρησιμ�π�ιημέν� υπ�μεν�ύ.

• Εάν πατηθεί ένα απ�δεκτ� πλήκτρ�, ακ�ύγεται μια σύντ�μη η�ητική ένδει�η, 
στ� πάτημα εν�ς μη απ�δεκτ�ύ πλήκτρ�υ ακ�ύγ�νται δύ� σύντ�μες η�ητικές 
ενδεί�εις.

7.2  Διαδικασία για τα πρ�γράμματα 01-10 TENS, EMS και MASSAGE 
(γρήγ�ρη εκκίνηση)

• Επιλέγετε απ� τ�υς πίνακες πρ�γραμμάτων ένα κατάλληλ� για 
τ�υς σκ�π�ύς σας πρ�γραμμα.

• Τ�π�θετείτε τα ηλεκτρ�δια στην περι��ή στ��� και συνδέετε 
αυτά με τη συσκευή. Εδώ μπ�ρ�ύν να σας =�ηθήσ�υν �ι 
αντίστ�ι�ες πρ�τάσεις επιλ�γής θέσης.

• Πατάτε τ� πλήκτρ� ON/OFF, για να ενεργ�π�ιήσετε τη συσκευή. 
• Με τ� πάτημα τ�υ MENU εκτελείτε πλ�ήγηση δια μέσ�υ των 

υπ�μεν�ύ (TENS/EMS/MASSAGE) και επι=ε=αιώνετε την 
επιλ�γή σας με τ� ENTER (Εικ. 1, παράδειγμα Ένδει�η �θ�νης 
TENS).

• Επιλέγετε με τα πλήκτρα UP/DOWN τ� επιθυμητ� πρ�γραμμα, 
και επι=ε=αιώνετε με τ� ENTER (Εικ. 2, παράδειγμα Ένδει�η 
�θ�νης πρ�γραμμα TENS αρ. 01).

• Επιλέγετε στη συνέ�εια με τα πλήκτρα UP/DOWN τη συν�λική 
διάρκεια ε
αρμ�γής και επι=ε=αιώνετε με ENTER (Εικ. 3, 
παράδειγμα. Διάρκεια ε
αρμ�γής 30 λεπτά).
Η συσκευή =ρίσκεται σε κατάσταση αναμ�νής (Εικ. 4).

• Πιέ<ετε τ� ON/OFF, για να αρ�ίσετε με την ε
αρμ�γή της 
διέγερσης. Η ένδει�η της κατάστασης λειτ�υργίας αρ�ί<ει 
να αλλά<ει και εμ
ανί<�νται διαδ��ικά η συ�ν�τητα παλμών 
καθώς επίσης και τ� εύρ�ς παλμών (Εικ. 5 και 6). 

• Επιλέγετε την για σας πλέ�ν ευ�άριστη ένταση παλμών με τ� 
πάτημα των πλήκτρων CH1±, CH2±, CH3±, CH4±. 
Η ένδει�η της έντασης παλμών πρ�σαρμ�<εται ανάλ�γα.

7.3  Διαδικασία για τα πρ�γράμματα TENS/EMS 11 μέ	ρι 20 
(ατ�μικά πρ�γράμματα)

Τα πρ�γράμματα 11 μέ�ρι 20 είναι πρ�ρυθμισμένα πρ�γράμματα, τα �π�ία εσείς 
μπ�ρείτε να ε�ατ�μικεύσετε πρ�σθετα. 
Έ�ετε εδώ τη δυνατ�τητα να ρυθμίσετε ελεύθερα τη συ�ν�τητα παλμών, τ� 
εύρ�ς παλμών, �πως επίσης τ� �ρ�ν� On- και Off-Time των μεμ�νωμένων κύκλων.
• Επιλέγετε απ� τ�υς πίνακες πρ�γραμμάτων ένα κατάλληλ� για τ�υς σκ�π�ύς 

σας πρ�γραμμα.
• Τ�π�θετείτε τα ηλεκτρ�δια στην περι��ή στ��� και συνδέετε αυτά με τη 

συσκευή. Εδώ μπ�ρ�ύν να σας =�ηθήσ�υν �ι αντίστ�ι�ες πρ�τάσεις επιλ�γής 
θέσης.

• Πατάτε τ� πλήκτρ� ON/OFF, για να ενεργ�π�ιήσετε τη συσκευή.
• Με τ� πάτημα τ�υ MENU εκτελείτε πλ�ήγηση δια μέσ�υ των 

υπ�μεν�ύ (TENS/EMS/MASSAGE) και επι=ε=αιώνετε την επιλ�γή 
σας με τ� ENTER (Εικ. 1, παράδειγμα Ένδει�η �θ�νης TENS).

• Επιλέγετε με τα πλήκτρα UP/DOWN τ� επιθυμητ� πρ�γραμμα, 
και επι=ε=αιώνετε με τ� ENTER (Εικ. 2, παράδειγμα Ένδει�η 
�θ�νης πρ�γραμμα TENS αρ. 11).

• Εμ
ανί<εται � αριθμ�ς των κύκλων C (Εικ. 3, π. �. 5 κύκλ�ι). Για να 
αλλά�ετε τ�ν αριθμ� των κύκλων πιέ<ετε τ� πλήκτρ� UP/DOWN 
και επι=ε=αιώνετε με τ� πάτημα τ�υ πλήκτρ�υ CYCLE ή ENTER.
i Τ�ν αριθμ� των κύκλων μπ�ρείτε να τ�ν αλλά�ετε επίσης 
και κατά τη διάρκεια των άλλων =ημάτων πρ�γραμματισμ�ύ, 
με τ� να πατήσετε τ� πλήκτρ� CYCLE, να επιλέ�ετε με τ� 
UP/DOWN τ�ν επιθυμητ� αριθμ� κύκλων και να επι=ε=αιώσετε 
με τ� πάτημα τ�υ πλήκτρ�υ CYCLE ή ENTER. 

Εικ. 1

Εικ. 2

Εικ. 3

Εικ. 4

Εικ. 5

Εικ. 6

Εικ. 3

Εικ. 2

Εικ. 1
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• Για τη ρύθμιση τ�υ εύρ�υς παλμών πιέ<ετε τ� πλήκτρ� „js“, 
επιλέγετε τη ρύθμιση με τ� UP/DOWN και επι=ε=αιώνετε με τ� 
πάτημα εκ νέ�υ τ�υ πλήκτρ�υ „js“. Εκτελείτε την αντίστ�ι�η 
διαδικασία για κάθε κύκλ� (Εικ. 4).

• Τη συ�ν�τητα παλμών τη ρυθμί<ετε με τ� πάτημα τ�υ 
πλήκτρ�υ „Hz“. Επιλέγετε τη ρύθμισή σας με τ� UP/DOWN 
και επι=ε=αιώνετε με τ� πάτημα εκ νέ�υ τ�υ πλήκτρ�υ „Hz“. 
Εκτελείτε την αντίστ�ι�η διαδικασία για κάθε κύκλ� (Εικ. 5).

• Πιέ<ετε τ� πλήκτρ�  για τη ρύθμιση τ�υ εκάστ�τε �ρ�ν�υ 
On- και Off-Time των μεμ�νωμένων κύκλων. Επιλέγετε τη 
�ρ�νική διάρκεια με τ� UP/DOWN και επι=ε=αιώνετε με τ� 
πάτημα εκ νέ�υ τ�υ πλήκτρ�υ . Εκτελείτε την αντίστ�ι�η 
διαδικασία για κάθε κύκλ� (Εικ. 6).
i Υπ�δει�η: Δεν ρυθμί<ετε καμιά �αλάρωση κατά τη διάρκεια 
των μεμ�νωμένων κύκλων, εάν θέσετε τ� �ρ�ν� Off-Time στ� 
„00“.

• Κρατάτε τώρα τ� πλήκτρ� ENTER πατημέν� για περ. 2 
δευτερ�λεπτα και εισέρ�εστε στη διάρκεια ε
αρμ�γής. 
Επιλέγετε στη συνέ�εια την επιθυμητή διάρκεια ε
αρμ�γής με 
τα πλήκτρα UP/DOWN, και επι=ε=αιώνετε με τ� ENTER (Εικ. 7, 
παράδειγμα Διάρκεια ε
αρμ�γής 30 λεπτά). 

• Η συσκευή =ρίσκεται σε κατάσταση αναμ�νής (Εικ. 8).
• Πιέ<ετε τ� ON/OFF, για να αρ�ίσετε με την ε
αρμ�γή της 

διέγερσης. Η ένδει�η της κατάστασης λειτ�υργίας αρ�ί<ει 
να αλλά<ει και εμ
ανί<�νται διαδ��ικά η συ�ν�τητα παλμών 
καθώς επίσης και τ� εύρ�ς παλμών (Εικ. 9).

• Επιλέγετε την για σας πλέ�ν ευ�άριστη ένταση παλμών με τ� πάτημα των 
πλήκτρων CH1±, CH2±, CH3±, CH4±. 
Η ένδει�η της έντασης παλμών πρ�σαρμ�<εται ανάλ�γα.

i Υπ�δει�η: 'ι ατ�μικές σας ρυθμίσεις πρ�γραμμάτων απ�θηκεύ�νται και 
ανακαλ�ύνται αυτ�ματα κατά την επ�μενη επιλ�γή.

7.4 Αλλαγές στις ρυθμίσεις
Αλλαγή της έντασης (κατά τη διάρκεια της ε�αρμ�γής)
• CH1±, CH2±, CH3±, CH4±: Αλλαγή της έντασης ανά κανάλι
• Πλήκτρ� DOWN �: μειώνεται η ένταση �λων των καναλιών

Διακ�πή της διέγερσης 
Πιέ<ετε τ� πλήκτρ� ON/OFF. 
Με τ� πάτημα εκ νέ�υ η ε
αρμ�γή αρ�ί<ει εκ νέ�υ.

Απενεργ�π�ίηση εν#ς �λ#κληρ�υ καναλι�ύ 
Πιέ<ετε τ� πλήκτρ� CH- μέ�ρι στ� κανάλι να επιτευ�θεί η �αμηλ�τερη ένταση, 
στη συνέ�εια κρατάτε τ� πλήκτρ� πατημέν� μέ�ρι αυτ� να μην απεικ�νί<εται 
πλέ�ν στην �θ�νη. 
Κρατάτε τ� αντίστ�ι�� πλήκτρ� CH+ πατημέν�, τ�τε τ� κανάλι ενεργ�π�ιείται 
εκ νέ�υ.

ΑλλάVετε ε�αρμ�γή (πλήρως ή μεμ�νωμένες παραμέτρ�υς)
• ON/OFF: Διακ�πή της διέγερσης 
• MENU: πίσω στ� παράθυρ� επιλ�γής πρ�γράμματ�ς ή στ� κεντρικ� μεν�ύ
• Ρύθμιση των επιθυμητών παραμέτρων. Επι=ε=αιώνετε με ENTER. ON/OFF για 

τη συνέ�ιση της ε
αρμ�γής.

7.5 Doctor’s Function 
Η λειτ�υργία Doctor’s Function είναι μια ειδική ρύθμιση, με την �π�ία μπ�ρείτε να 
ανακαλέσετε ακ�μα πι� απλά και εύστ��α τ� εντελώς πρ�σωπικ� σας πρ�γραμμα. 
Η ατ�μική σας ρύθμιση πρ�γράμματ�ς ανακαλείται αμέσως κατά την 
ενεργ�π�ίηση στην κατάσταση αναμ�νής και τίθεται σε λειτ�υργία με τ� απλ� 
πάτημα τ�υ πλήκτρ�υ ON/OFF. 
Η ρύθμιση αυτ�ύ τ�υ ατ�μικ�ύ πρ�γράμματ�ς μπ�ρεί εδώ να γίνει π. �. με 
συμ=�υλή τ�υ γιατρ�ύ σας.
Στη λειτ�υργία Doctor’s Function μπ�ρεί κατά τη διάρκεια της ε
αρμ�γής της 
διέγερσης να μετα=ληθεί μ�ν� η ένταση παλμών. vλες �ι άλλες παράμετρ�ι και 
τα πρ�γράμματα της ψη
ιακής TENS/EMS είναι στην περίπτωση αυτή σε 
ραγή 
και δεν μπ�ρ�ύν να αλλά��υν ή να ανακληθ�ύν.

Ρύθμιση της λειτ�υργίας Doctor’s Function:
• Επιλέγετε τ� πρ�γραμμα σας και τις αντίστ�ι�ες ρυθμίσεις �πως 

περιγρά
εται στα σημεία 7.2 και 7.3.
• Πριν ενεργ�π�ιήσετε τ� πρ�γραμμα με τ� πάτημα τ�υ πλήκτρ�υ 

ON/OFF, κρατάτε τα πλήκτρα ON/OFF και  ταυτ��ρ�να πατημένα 
περ. 5 δευτερ�λεπτα. Η απ�θήκευση της λειτ�υργίας Doctor’s Function 
επι=ε=αιώνεται με μια η�ητική ένδει�η μεγαλύτερης διάρκειας.

Εικ. 5

Εικ. 6

Εικ. 7

Εικ. 8

Εικ. 9

Εικ. 4



151

Διαγρα�ή της λειτ�υργίας Doctor’s Function:
Για να απ�δεσμεύσετε πάλι τη συσκευή και για να μπ�ρείτε να έ�ετε πάλι 
πρ�σ=αση στα άλλα πρ�γράμματα, κρατάτε πατημένα τα δύ� πλήκτρα ON/OFF 
και  πάλι περ. 5 δευτερ�λεπτα (δεν μπ�ρεί να γίνει κατά τη διάρκεια της 
διέγερσης). Η διαγρα
ή της λειτ�υργίας Doctor’s Function επι=ε=αιώνεται με 
μια η�ητική ένδει�η μεγαλύτερης διάρκειας. 

8. Καθαρισμ#ς και �ύλα�η
Αυτ�κ#λλητα ηλεκτρ#δια:
• Για να ε�ασ
αλίσετε μια κατά τ� δυνατ�ν μεγάλη διάρκεια πρ�σ
υσης των 

ηλεκτρ�δίων, �
είλ�υν αυτά να καθαρί<�νται με πρ�σ��ή με ένα υγρ�, �ωρίς 
�ν�ύδια πανί. 

• Μετά την ε
αρμ�γή κ�λλάτε πάλι τα ηλεκτρ�δια πίσω στη 
έρ�υσα μεμ=ράνη.

Καθαρισμ#ς της συσκευής:
• Α
αιρείτε πριν απ� κάθε καθαρισμ� τις μπαταρίες απ� τη συσκευή.
• Καθαρί<ετε τη συσκευή μετά τη �ρήση μ’ ένα μαλακ�, ελαφρώς υγρ� πανί. 

Σε δυσκ�λ�τερες =ρ�μιές μπ�ρείτε να υγρ�π�ιήσετε επίσης τ� πανί σε ήπι� 
σαπ�υν�νερ�.

• Πρ�σέ�ετε, ώστε να μην εισέλθει νερ� στ� εσωτερικ� της συσκευής. Εάν 
παρ�λα αυτά συμ=εί κάτι τέτ�ι�, τ�τε �ρησιμ�π�ιείτε πάλι τη συσκευή, μ�ν� 
α
�ύ αυτή έ�ει στεγνώσει πλήρως.

• Για τ�ν καθαρισμ� δεν �ρησιμ�π�ιείτε �ημικά υλικά καθαρισμ�ύ ή άλλα 
δυνατά καθαριστικά.

Φύλα�η:
• Α
αιρείτε τις μπαταρίες απ� τη συσκευή, εάν δεν τη �ρησιμ�π�ιήσετε 

για μεγαλύτερ� �ρ�νικ� διάστημα. Υγρά παλιών μπαταριών μπ�ρ�ύν να 
καταστρέψ�υν τη συσκευή.

• Μην τσακί<ετε τ�υς αγωγ�ύς σύνδεσης και τα ηλεκτρ�δια.
• Απ�συνδέετε τ�υς αγωγ�ύς σύνδεσης απ� τα ηλεκτρ�δια.
• Μετά τη �ρήση κ�λλάτε πάλι τα ηλεκτρ�δια πίσω στη 
έρ�υσα μεμ=ράνη.
• Απ�θηκεύετε τη συσκευή σ’ ένα δρ�σερ�, αερι<�μεν� �ώρ�.
• Μην τ�π�θετείτε =αριά αντικείμενα επάνω στη συσκευή.

9. Απ�ρριμματική δια	είριση
Σε περίπτωση πoυ έ�ετε τυ��ν ερωτήσεις για τη �ρήση των συσκευών μας, 
παρακαλείσθε ν' απευθυνθείτε στην υπηρεσία τε�νικής ε�υπηρέτησης πελατών 

τoυ Oίκoυ Beurer. Oι πλήρως εκφoρτισμένες μπαταρίες και συσσωρευτές πρέπει 
να απoσύρoνται μέσω των ειδικά σημασμένων δo�είων συλλoγής, των κέντρων 
συλλoγής ειδικών απoρριμμάτων ή μέσω τoυ καταστήματoς, απ� τo oπoίo 
αγoράσατε τη <υγαριά.
Τα ακλυθα σύμλα θα ρείτε σε μπαταρίες πυ περιέυν λαερές υσίες: 
Pb = η μπαταρία περιέει μλυδ, Cd = η μπαταρία περιέει κάδμι, 
Hg = η μπαταρία περιέει υδράργυρ. 

Παρακαλείσθε να εκτελείτε την απ�ρριμματική δια�είριση της 
συσκευής σύμ
ωνα με τη διάτα�η για παλιές ηλεκτρικές και 
ηλεκτρ�νικές συσκευές 2002/96/EC–WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment). Σε περίπτωση π�υ έ�ετε ερωτήσεις �σ�ν α
�ρά 
την απ�ρριμματική δια�είριση παρακαλείσθε να έρθετε σε επα
ή με 
την αρμ�δια δημ�τική υπηρεσία.

10. Πρ�'λήματα/λύσεις πρ�'λημάτων
Η συσκευή δεν ενεργ�π�ιείται κατά τ� πάτημα τ�υ πλήκτρ�υ ON/OFF. Τι κάνετε; 
(1) Ε�ασ
αλί<ετε �ι μπαταρίες να έ��υν τ�π�θετηθεί σωστά και να έ��υν επα
ή.
(2) Κατά περίπτωση αντικαθιστάτε τις μπαταρίες.
(3) Έρ�εστε σε επα
ή με τ� τμήμα τε�νικής υπ�στήρι�ης πελατών.

Τα ηλεκτρ#δια απ�κ�λλ�ύνται απ# τ� σώμα. Τι κάνετε;
(1) Καθαρί<ετε την κ�λλώδη επι
άνεια των ηλεκτρ�δίων με ένα υγρ�, �ωρίς 

�ν�ύδια πανί. Στη συνέ�εια α
ήνετε να στεγνώσ�υν στ�ν αέρα και τα 
τ�π�θετείτε πάλι. Εάν τα ηλεκτρ�δια ε�ακ�λ�υθ�ύν να μην έ��υν καλ� 
κράτημα, πρέπει αυτά να αντικατασταθ�ύν.

(2) Πριν απ� κάθε ε
αρμ�γή καθαρί<ετε τ� δέρμα, πριν απ� την ε
αρμ�γή 
συνιστάται να μην �ρησιμ�π�ιείτε κρέμες και λάδια περιπ�ίησης. Ένα 
�ύρισμα μπ�ρεί να αυ�ήσει τη διάρκεια <ωής των ηλεκτρ�δίων.

Η συσκευή κατά τη διάρκεια της 	ρήσης εκπέμπει μη �υσι�λ�γικ�ύς ή	�υς. Τι 
κάνετε;
(1) Παρατηρείτε την �θ�νη, ανα=�σ=ήνει κάπ�ι� κανάλι; ‡ Διακ�πτετε τ� 

πρ�γραμμα με τ� πάτημα τ�υ πλήκτρ�υ ON/OFF. Ελέγ�ετε τη σωστή σύνδεση 
των αγωγών σύνδεσης με τα ηλεκτρ�δια. Ε�ασ
αλί<ετε, ώστε τα ηλεκτρ�δια 
να έ��υν μια σταθερή επα
ή με την περι��ή ε
αρμ�γής.

(2) Βε=αιωθείτε, �τι τ� 
ις αγωγ�ύ σύνδεσης είναι σταθερά συνδεδεμέν� με τη 
συσκευή.

Pb       Cd       Hg
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(3) Εάν δεν σταματήσ�υν �ι η�ητικές ενδεί�εις με τ� κανάλι να ανα=�σ=ήνει, 
αντικαθιστάτε καλώδι� σύνδεσης.

(4) Η �θ�νη δεί�νει να ανα=�σ=ήνει ένα σήμα μπαταρίας. Αντικαθιστάτε �λες τις 
μπαταρίες.

Δεν πραγματ�π�ιείται καμιά αισθητή διέγερση. Τι κάνετε;
(1) Σε περίπτωση π�υ ακ�ύγεται ένας πρ�ειδ�π�ιητικ�ς ή��ς, εκτελείτε τα 

παραπάνω ανα
ερ�μενα =ήματα.
(2) Πατάτε τ� πλήκτρ� ON/OFF, για να εκκινήσετε εκ νέ�υ τ� πρ�γραμμα.
(3) Ελέγ�ετε τη θέση τ�π�θέτησης των ηλεκτρ�δίων και πρ�σέ�ετε ώστε τα 

αυτ�κ�λλητα ηλεκτρ�δια να μην =ρίσκ�νται τ� ένα επάνω στ� άλλ�.
(4) Αυ�άνετε σταδιακά την ένταση παλμών.
(5) 'ι μπαταρίες είναι σ�εδ�ν άδειες. Τις αντικαθιστάτε.

Έ	ετε μια δυσάρεστη αίσθηση στην περι�	ή των ηλεκτρ�δίων. Τι κάνετε;
(1) Τα ηλεκτρ�δια δεν είναι σωστά τ�π�θετημένα. Ελέγ�ετε τη θέση και κατά 

περίπτωση επιλέγετε μια νέα θέση.
(2) Τα ηλεκτρ�δια είναι 
θαρμένα. Αυτά μπ�ρ�ύν να πρ�καλέσ�υν ερεθισμ�ύς 

στ� δέρμα επειδή δεν ε�ασ
αλί<εται πλέ�ν μια �μ�ι�μ�ρ
η καταν�μή τ�υ 
ρεύματ�ς σε �λ�κληρη την επι
άνεια. Για τ� λ�γ� αυτ� τα αντικαθιστάτε.

Τ� δέρμα στην περι�	ή ε�αρμ�γής γίνεται κ#κκιν�. Τι κάνετε;
Διακ�πτετε αμέσως την ε
αρμ�γή και περιμένετε να �μαλ�π�ιηθεί η κατάσταση 
τ�υ δέρματ�ς. Ένα κ�κκίνισμα τ�υ δέρματ�ς κάτω απ� ηλεκτρ�δι� π�υ 
εύγει 
γρήγ�ρα είναι ακίνδυν� και ε�ηγείται με την τ�πικά ενισ�υμένη κυκλ�
�ρία τ�υ 
αίματ�ς. 
Εάν �μως � ερεθισμ�ς τ�υ δέρματ�ς παραμένει, και πρ�καλείται πιθανά 

αγ�ύρα ή μια 
λεγμ�νή θα πρέπει να συμ=�υλευτείτε τ� γιατρ� σας πριν 
συνε�ίσετε τη �ρήση. Πιθανά η αιτία να είναι μια αλλεργία στην επι
άνεια 
επικ�λλησης.

11. Τε	νικά 	αρακτηριστικά
vν�μα και μ�ντέλ�: EM80
Μ�ρ
ή καμπύλης ε��δ�υ: δι
ασικ�ί παλμ�ί �ρθής γωνίας
Διάρκεια παλμών: 40 - 250 js
Συ�ν�τητα παλμών: 1-120 Hz
Τάση ε��δ�υ:  μεγ. 90 Vpp (σε 500 Ohm)
Ρεύμα ε��δ�υ: μεγ. 180 mApp (σε 500 Ohm)
Τρ�
�δ�σία τάσης:  3x μπαταρίες AA

Διάρκεια ε
αρμ�γής:  απ� 5 μέ�ρι 90 λεπτά ρυθμι<�μενη
Ένταση: απ� 0 μέ�ρι 15 ρυθμι<�μενη
Συνθήκες λειτ�υργίας:  10°C - 40°C (50°F -104°F) σε μια σ�ετική υγρασία 

αέρα απ� 30 - 85% 
Συνθήκες απ�θήκευσης:  -10°C - 50°C (14°F -122°F) σε μια σ�ετική υγρασία 

αέρα απ� 10 - 95%
Διαστάσεις: 170 x 125 x 48 mm
Βάρ�ς:  235 g (�ωρίς μπαταρίες), 310 g 

(συμπερ. μπαταρίες)
Ε�ήγηση συμ=�λων: Ε�άρτημα ε
αρμ�γής τύπ�ς BF 

 Πρ�σ��ή! Δια=ά<ετε τις �δηγίες �ρήσης.

Υπ�δει�η: Σε περίπτωση �ρήσης της συσκευής εκτ�ς των �ρίων των 
πρ�διαγρα
ών δεν ε�ασ
αλί<εται η άψ�γη λειτ�υργία της!
Με επι
ύλα�η για τε�νικές αλλαγές με σκ�π� τη =ελτίωση και την περαιτέρω 
ε�έλι�η τ�υ πρ�ϊ�ντ�ς.

Η συσκευή αυτή πληρ�ί τις ευρωπαϊκές πρ�διαγρα
ές EN60601-1 και 
EN60601-1-2 καθώς επίσης και την EN60601-2-10 και υπ�κειται σε ιδιαίτερα 
πρ�στατευτικά μέτρα �σ�ν α
�ρά την ηλεκτρ�μαγνητική συμ=ατ�τητα. Πρέπει 
να γνωρί<ετε, �τι 
�ρητές και κινητές συσκευές επικ�ινωνίας HF μπ�ρ�ύν να 
επηρεάσ�υν αυτήν τη συσκευή. Ακρι=είς πληρ�
�ρίες μπ�ρείτε να <ητήσετε 
στην ανα
ερ�μενη διεύθυνση τ�υ τμήματ�ς τε�νικής υπ�στήρι�ης πελατών. 

Η συσκευή πληρ�ί τις απαιτήσεις της ευρωπαϊκής �δηγίας για ιατρικά πρ�ϊ�ντα 
93/42/EC, τη ν�μ�θεσία περί ιατρικών πρ�ϊ�ντων. Σύμ
ωνα με τ� „Διάταγμα για 

�ρείς εκμετάλλευσης ιατρικών πρ�ϊ�ντων“ �
είλ�υν να εκτελ�ύνται τακτικ�ί 
μετρητικ�ί έλεγ��ι, �ταν η συσκευή �ρησιμ�π�ιείται για επαγγελματικ�ύς ή 
�ικ�ν�μικ�ύς σκ�π�ύς. Επίσης και σε ιδιωτική �ρήση συνιστ�ύμε ένα μετρητικ� 
έλεγ�� κάθε 2 �ρ�νια απ� τ�ν κατασκευαστή.       
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